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Aristophanes praepo&idonibus, quae cum ternis casibus 
construuntur, utatur. 

Textum secuti sumus comoediarum Theod. Bergkii 
(Teub., edit. alt. corr.), fragmentorum Dindorfii. Ubi in 
Bergkii editione maxime discrepent a vulgari lectione loci, 
de quibus agitur, in ipsa dissertatione mihi visum est ex- 
ponendum esse. 

Tractabuntur praepositiones ex ordine quodam, quo 
efficiatur, ut quae praepositio saepissime et quae rarissime 
usurpetur dilucide perspiciamus. Quare incipiemus a par- 
ticula im, tum tractabimus nqog, naqd^ neqi^ vnOy fierd, 
dfig>t. 






§1. 



5 ^ 

e n t. 



Praepositio eni habet naturalem et principalem signi- 
ficationem „bei, auf". Kuehner. Gr. Gr. 1885, II, 293 sqq. 
Schmidt. De praep. Gr. 43 sqq. 

Haec omnium praepositionum, quae cum tribus casibus 
constructae in Aristophanis comoediis et fragmentis super- 
sunt, maxime frequentata est; nam trecenties septuagies 
sexies invenitur. De casuum usu dicendum est, genetis^um, 
qui tribus et octogiuta locis lcgitur, magis recedere, ceteros 
casus pari fere numero esse, cum dativus centies quadra- 
gies quinquies exstet, accusativus quod sciam dativum 
tribus exemplis praecedat. 

Ordiamur si placet a genetivo casu. 

Primaria atque ingenita significatio localis est. Kuehnero 
non possum non astipulari, qui eni praepositione signi- 
ficari disserit alicuius rei summam aream, ut particulam 
genetivo appositam vernaculae linguae voce «auf ver- 
tendam esse appareat, si honnnes in aliqua re sedere vel 
res in ea esse dicantur. Ab Homero usque ad recentissi- 
mos antiquitatis scriptores ista praepositionis notio occurrit; 
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nt ille dicit xa&s^er^ ijd S-qovov II. A, 536, cjii ttv^ov 
e&nfi n, 700, xsttcu im x&ovog Y, 345, sic apud Aristo- 
pbanem snnt locutiones xad^<s&ai im TOwriiA t^^ Ttirqac 
Eq. 754. ctI icov fSxriTvrQoyv Av. 510. iii^ axQoyv mv mrY^- 
diwv Ach. 638 «in extremis natibus sedere'', abi Scholiastes 
dicit: y^naqa njv TtaQOifiiav irr' axQoyv %wv 6vvxo>v eTimter 
in^ axQwv rmv TwyiSiayv Binmv . ot yoQ riSimg n dxovoneg 
Soxovifiv indvw twv Trvywv xad-i^Ci^ai, — eici^ai ycQ 
ol dXa^oveg in Sxqwv ovvxfov fiaSi^eiv xai oi eTiatrwr €ic 
eavrovg yiyvofievwv dxovovteg njT Twyr^v t^^ xa^eSoag 
i^aiQetv^^. Neqne aliter Snidas in v. rwyiSiwr. Est igitnr 
proverbium, ut Schol. notat, quo poeta allosit. at rnzoc 
nqoiSSoxiav dixit Comicus TwyiSiwv pro orrxeor. Ap:id 
Sophoclem in Ai. 1230 legimos: 

71 nov jQag^eig av ur^roog evyerovg dno 
vifq)^ ixopLTteig xdn dxQwr wSomooeiZy 
et Schol. ad istnd jcan' axowv: ^Jni' dxowr Saxri/.wr f^aiirc 
yavQwv", Vid. Nanek. ad h. v. , qui interpretans verbani 
dxQo^aretv citat Conf. etiam verbum croomACfir Eq. lo-i4, 
ad quod Suid. annotat: .JJyerai ini rwr doxone r-.^r drc- 
TtreQOVif&cu OQvewv". Alia huius generis exeispla xc&f- 
^eoS-cu inl rov nQwrov SvXov Tesp. 90. trri lor :??/ictoc 
Plut. 382; cf. Fragm. 408. ^^eif&cu ueJAcg im yr/J.oartwior 
Av. 742. xataxetif&ai^ iqi^ aQuauatwv Ach. 70. oixffr tnJ 
Ao^cor Av. 293. inl netQwv il). 836. xa&evSeir ini Jr/.or 
Nub. 1431. ini rov reyovg Vesp. 68: cf. Frg. 274. ini[oo- 
fiai inl rvQOxvr^imSog Lys. 231. 232; cf. Frg. 182. ine^ra 

ii^ diSniSwfv Ban. 928, ini rov Ttivaxoc PI. 996. eirci vel 

/ — 

cognatnm vocabulum cogitando assumendum est Nub. 218 
€7» rijg xQefid&Qag dvr^Q. Lv.j? 389 ini rwr reycir. ib. 3--'5 
€7» rov reyois, cf Nub. 1502. Lvs. 923. Ean. 14C»3. 
Pl. 1014. Per metaphoram ini cum verbo €i'rGi copTiIatna 
usurpatur Nub. 1176 ini rov TtQOtiwnov r ifjnr Jimzor 
§Xenog = »in facie", et Pl. 256 l<;r in iscir^z n^c 
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dxfArig = „in diBcrimine** ; cf. Herod. 6, 11 im ^vqov yoq 
dxfi^g exsrav rjfuv m nqdyiiaia rj elvai ileod-BQOKSv ri Sov- 
Xoi(fv et Hom. II. K, 173 inX ^vqov X(fmtav dxfirjg; vid. 
etiam Theogn. 557. Soph. Aut. 996. Huc pertinet Lys. 31 
iji^ oXiyov yaQ eXxetOj quo loco exead-av nihil aliud valet 
quam elvav hac sententia „neque enim multum afuit quin 
(periret Graecia)". Non aliter eg oUyov apud Thucyd. 4, 
129: ig oXiyov dcptxero vvxrjd^rjvav, 

Deinde eandem praepositioni vim esse elucet ex his: 
exsvv im tij^ xe^aXrjg Av. 487, 515. (peqevv im Trjg xe^a- 
Xrjg Eccl. 222, Pl. 1198, ut Hom. x, 170 eV (Sfjiov ^eqevv 
et Xa^evv Anacr. 12, 8; ird tijg xe^aX^^g y. etiam Herod. 5, 12. 
evQV(fxevv inl Trjg xXvvrjg o(pvv Eccl. 909; cf. Lys. 575, 732. 
Herod. 1, 182 dfinavead^av inl xXvvrjg. Luc. Asin. 3 xov- 
fida^av ini xX, — ^Sevv inv rwv xQadwv Av. 40, qua ex 
locutione formatum est comice $devv Inl rwv dvxwv ib. 41. 
dvayvyviaaxevv inv v^g vewg Ran. 52. ey' otov (h. e. ^wfiov) 
&v(SOfiev Pac. 938, veluti Xen. Mem. 1, 1, 2 d^vevv inv 
pwfjvov. — Xid^ov fie noirj(fov, ig>^ ov rdg xovQiva dqvd^fiovovv 
Vesp. 332. x^^^^'^ ^^^ XQ^^^"^ oqwv Ach. 82. inv Tavrqdv 
(sc. vqg TQane^rjg) xaTaxvrj^fd^eirjv Eq. 77 L inv nhQag Srj- 
firjyoQwv ib. 956. inv twv firjQiwv nXrjyev fiaxaiQ^ v^de 
Th. 693. 

His locis, quibus persona vel res alteri rei imposita 
esse dicitur, praepositionem ini recte nostratium particula 
^auf vertimus: voce „an" interpretamur ini Vesp. 808 
xQefirj^seTav inl tov naTrdXov. Quibusdam in constructioni- 
bus usurpatur inl &Q(}xrjg h. e. 5,ad Thraciam versus", 
„ad Thraciae fines", saepe 5,in Thracia, iv &Q(fxij^^: 
Ach. 602. Vesp. 288. Pac. 283. Ar. 1369 (his tribus locis 
vides Tdnl ©.). Lys. 103. Sic apud Thuc. 5, 34 et saepius; 
Xen. Anab. 7, 6 fievevv inv &Q^xrjg. Simili ratione di- 
citur a Thuc. 1, 13 rijv noXvv olxovvTeg inv tov ^ad^fiov. 
Plut. Rom. 16 inl tov OTQaTonedov eivav. Polyb. 14, 7, 1 



* " W 



VIV 



— 5 — 



im vrjg olxiag = „zu Hause''; 21^ 8, 13 (livBiv inl rov-: 
%wv rdov ronvav; saepius al inl vrjs 'A(ftag noXsvg = ai h 
T^ ^Aalq, n. — Item translato sensu invenitur im (frQaudg = 
„in n>ilitia" Vesp. 364, 557. Lys. 100. inl (fxiag = „in 
umbra" Eccl. 496. inl &rotxov ib. 756 = „in ordlne". 
Quibus exemplis locutio addenda est, cui inest notio cau- 
salis: Ran. 1305 ti Set Xvqag inl rovrwv (h. e. inl rwv 
EvQinidov (f(ffidro)v) == „quid lyra opus est his carminibus", 
(„cum baec carmina talia sint^'). lam vero legimus Eccl. 943 
ov.y^ '^«^^ XaQi^ivfjg rdS* i(niv. Hesych.: yyinl fi(0Qiag 
iq X. StepeporirOi aQxaia oixfa* t(Hv Se xoH naQovfiiay ola 
rd inl XaQv^ivtjg". Hoc loco liberius praepositione relatio 
ad aliquid significatur, sed ita, ut nomen et particula arte 
inter se connexa sint; sensus enim est: ,,non cum Gharixena 
tibi res erit".*) Sed praepositionem hic etiam accipere 
possis pro voce Latina „8ub'', ita ut temporalem habeat 
sensum = „non sub Cbarixena haec fiunt*^ De quo usu 
paullo post infra. 

Progredior ad verba movendi, quibuscum ini con- 
structum reperitur. Haec exstant: nXetv inl ^vnog = 
„auf einer Binsenmatte schiflFen" Pac. 699. ivoixevv i(p'' 
OQfiarog Eq. 968. naXaievv inl yrjg Pac. 896. aXQS^fd-av inl 
tov xav&aQov ib. 81. Sia^aivevv inv rdov xeXrjrmv Lys. 60. 
nere^sd-av inl arQOvS-ov ib. 723. eXxe(S&ai inl rov rQOXOv 
Pac. 452. (SrQe^Xova&av inl rQoxov Lys. 846. Pl. 875. 
Metaphorice dictum est Eq. 1244 Xeimj ug iXnig i(S^ i^p* 
i]g oxovfie&a] cf. Prg. 198. 

Notissimus est usus temporalis, ut ita dicam, huius 
modi; in Evd^vfxevovg OQXOvrog Ach. 67. en efjvrjg ye veo- 
rrjrog ib. 214; cf. Vesp. 1199. ig)' rj^rjgEc^. 524. enl yVQ^S 



*) Similia coUegeniDt ButtmanDus, Gr. Gr. 483; Battm., Griech. 
Fraep. in progr. PrenEl. 1858, p. 14. Papin& Griech. - Deatsoh. 
Lex. I, 816. — 
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ib. et Vesp. 1167; idem apud Isocr. 5, 12. Polyb. 18, 38, 8. 
Arist. Eth. Nic. 1, 9, 11. Deinde evSaifioveg 6^ r^aav ag^ ot 
^(Svreg toV inl tiov nqoTeqiov Nub. 1027. en^ ifxov naiSog 
ovtog ib. 654*) inl aov indaxofiev ylvxea Pac. 593. 
in\ v^g nqoTeqag aQxiig Eccl. 985. Talia reperies apud 
alios, sicut in' ifxev Herod. 1, 5. 2, 46. ig>^ Tjfiwv Thuc. 
8, 97. inl v^g ifirjg ^orig Herod. 1, 38. inl wv aov §iov 
Plat. Phaedr. 242, A. in elqrivrig Hoin. B, 797. — In 
Av. 543 0? zdade xdg ufxdg ... ijj^ ifiov xareXvaav Bothius 
pro «TT* ifjiov, quod vulgo legitur, habet in^ ifioi h. e. 
^adversus me" , «meo incommodo" , probante Seagero, 
qui dicit in Classical Journal 4, 710 sq.: „The pre- 
position ini sometimes marks an evil tendency or in- 
tention, in which case it governs a dative of the subject 
to which the evil tends or is directed (h. e., ut antea 
exponit, ^to my hurst or disadvantage'')'' et monet De- 
mosth. 23, 137. Xen. Anab. 7, 23. Sic Kockius, qui cora- 
parat Av. 526 i^'' vfxlv OQVf^d^ewrjg et Herod. 1, 61. 4, 80. 
Sine ullo dubio praepositio ini c. dat. coniuncta hanc 
significationem habet (cf. infra et Kr. 68, 41, A. 7): sed 
quaerendum est, num illud vulgare necesse sit mutari. 
Rectum videtur mihi in^ ifiov = ^mea aetate**, „me vivente", 
ut Brunckius commentatur, laudans Scholiastae verba: yyig 
ooov amovg iyw xQovov di^edexofxriv^^, Haec probans credo 
Chorum iam dicere voluisse, statum hunc avium miserabilem 
nunquam sibi ita ante oculos esse versatum, ut istoc 
tempore, quo Peithetaerus his de rebus dixerit: quare tunc 
demum miserias suas perspicit et illud patrum delictum 
tamquam sua aetate factum videt. Hoc modo iis apte 
respondemus, qui en^ ifiov ineptam lectionem esse con- 



*) Kock. legit eV ifjiov noci^dg ^ytos, sed praefero in* if^ov = 
,mea aetate*', quibuscam vocibuB illad ncci66s Syros at appositio cou- 
ianctam est. — 
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tenderlDt ea causa, qood Ghorus id dicat, quod patruni; 
non sua memoria factum sit. 

Adverbialiter usurpatum est hoc unum itp^ TjavxCag 
Vesp. 1517, qui usus apud alios scriptores non tam raro 
invenitur, ut inl TtoXkrjg rjavxtag Demosth. 13, 8. inl (fxo- 
X^g Aeschin. Ctes. § 191. eV dSstag Plut. Sol. 22. 

Quouiam de praepositione int cum genetivo copulata 
dixi, disseram de dativo casu, quocum saepius praepositio 
coniuugitur. Ac primum de locali potestate pauca expo- 
nantur, quae haud dubie principalis est. ^Eni particula 
dativo addita proinde ac genetivo apposita significat rem 
impositam apud verba quiescendi. Eadem fere ratione hoc 
fieri hac comparatione docetur: 

Eq. 754 orav 6^ im mvvqal xad^rjmc trjg nhqag, 

Pl. 382 o^oJ Tiv' inl wv §ri^arog xaS^eSovfjievov, 

Eq. 771 inl mvtrjol (sc. Trjg TQani^rjg) xataxvrj<f&€trjv, 

Ran. 928 in' dantSwv inovrag yQvnairovg. 

Av. 40 inl T(Sv xQaSwv ^SovcSv, 

Th. 693 inl twv firjQtmv nXrjyiv fxaxatQif v^Se, 

Eccl. 222 inl vrjg xeg^aX^^g (peQovffvv, 

Nub. 218 inl rrjg xQBfidd^Qag dvrjQ. 

Eq. 783 inl mlai nerQacg , . . xad^T^fisvov, 

Lys. 1140 xad^e^exo inl roiai pcDfxolg, 

Ach. 1158 inl rQane^y xevfievri, 

Eccl. 903 inl roXg firjkovg inavd^el, 

Av. 238 inl xtifaov xXdSeai vofxov ex^t, 

ib. 1232 firjXo(fg)ayelv re ^ov&vrovg ijr' iaxdQavg, 

Ran. 9. rotfovrov ax^og in^ ifiavrxp q^eqoav. 

Ach. 510 inl Tavvdqc^ d^eog, 

Sed haec minime decedunt ab iis, quae legimus apud 
alios scriptores, imprimis poetas. Conferas haec: 

Hom. A, 636 xadffer' inl &q6vov; N, 13 ijtfro in^ 
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dxQOtdvrig xoQV(pijg — Z, 364 l^eo rc^d^ im Sl^q(^; B, 793 
l^e tvfJt^ip iji dxQo%dr(p'j P, 153 ijW inl TWQycp, 0, 528 
giOQSovai, fJieXaivdayv im vrjtSv (of. Aesch. Pers. 18; Thuc. 
8, 74) — ovnl VTjil' novog Soph. Phil. 891. xBtxat 
inl x^ovog Y, 345 — inl x^ovi A, 88; dQvtnov dvdQa 
Twv inl x^ovi Soph. Tr. 808; &e€iVTo in^ avr^ Xen. 
An. 1, 8, 27. iji^ oQsm' Soph. OR 1106 {valeiv) — 
m ^Xtog idxi inl wlg oqsccv Pl. Phaedr. 116 E. inl 
Trig xe(paXrjg Herod. 2, 35 — inl t^ xe^aX^ exetv dyyog 
Herod. 5, 12; cf. Xen. An. 2, 5, 23.' 5, 4, 13. 7, 4, 4. in' 
wfxov (peQBiv Hom. ^, 170 — in (Sfioig (peQeiv Eur. Phoen. 
1139. xaieiv inl ^wfiwv Hes. Theog. 557 — xaiecv int 
^(ofjLcp Hom. &j 240; d-vetv i, /S. Thuc. 8, 40. i(p^ tnnoDV 
Hom. Qy 356; Aesch. Pers. 18 — i(p^ IWcj^Xen. Cyr. 5, 2, 1. 

lam vero apud Aristophanem legunter dvaqodoxoiCiv 
in* dvd^eaiv tfcor Eq. 403, id quod figurate dictum est, 
primaria vi haudquaquam deminuta. xad^ricd^ai in' Y)Xvfinov 
xoQV(palg Nub. 270; cf. Pac. 1235 inl Sexdfjivc^ xece? xad^r^- 
fievog flin vase. quod decem minis constat". Idem verbum 
etiam vides Th. 886; xad^i^ead^ai deinde ib. 1182. Prae- 
terea xamxXivead^ai inl xoiraig Vesp. 1040*). xet(Sd^ai 
enl xQOxo)r(p Ran. 46. Denique occurrunt ent ratg nXev- 
qatg reyogYesip, 1293. ro d^rjQiov rovnX r(a(p&aXfi(^ hy^, 1026. 

Movendi verbum hoc intellectu apud Aristophanem 
non reperitur nisi uno loco Vesp. 678 noXXd fiev ev yfjf 
noXXd 6^ e(p^ '^yQf (i* ©• ^aXdrTrj) ntrvXevaag: quod raeta- 
phorice dictum sic transferamus ,,multa terra marique 
agitans*'. 

Sed saepissime non impositae, sed adhaerentes vel 
finitimae res particula eni significantur; quam rationem 
nostris praepositionibus „an, bei" interpretamur. Primum 

*) Yerbam xcaccxXiyeadixi hoc loco minns accambendi, qnam 
aecnbandi notionem habet — 
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enim hominos dicnntur versari inl mtg nvXavg^) Eq. 1246, 
1247, 1398 et ini %aXg ^vqaig Nub. 469. Vesp. 362. 
Ran. 163. Eccl. 865 (ubi verbum i<n(og legimus), 997, 1114 
{naQBiftarB). 

Tum cum dativo inl copulatum in certis quibusdam 
constructionibus usurpatur, quas sum enumeraturus : inl 
Arivaioj^ dyciv Ach. 504. inl raQtxev rovg X6(povg xqadaivhvn 
Ach. 967. inl t^ xiYxXtdv dveg>dvri Vesp. 124. inl wlat 
dqv(pdxxoig vriqovav ib. 552. dvxd^eiv inl mXg olxiaidi ib. 801. 
xamxXivead^av inl tolg dnqdyfxoifi ib. 1040. d^d<f<fetv inl 
avXeiobifi ^qaig ib. 1482. ndg ydq tig iqet . . . xdnl tqan^y 
xal ^finoffiovg Pac. 770. Xeyeiv inl n^ TVfifi^p Ran. 1139. 
xrjqvcfifetv in^ ox^(^ %^de ib. 1172. in^ 'Aqmfiiricp Lys. 1251 
pro ^Aqrefiiatcpy de pugna navali ad promontorium commissa 
dictum. dno&avelv inl 2xafjiavdqiatg ^oatdv Th. 864, ubi 
pari modo situs designaturj cf. Hom. v, 408 in\ xqrjvri, 
H^ 133 inl nomfic^ (Herod. 4, 86. Thuc. 3, 99). inl mlg 
dvanavXaig Ran. 195, quo loco verbum dvafieveiv mymo 
cogitandum est. d^dnveiv in^ avrm rcp (ftofiau est dictio 
translata quae legitur Eccl. 1107, cum inl (fxofiaxi wv 
noxafiov Thuc. 4, 102 proprio sensu exstet. In locutione 
in\ Totm xovqeiotcfv Xoyog ^v Pl. 338 praepositionis notio 
deflexit in vernaculam ^in". 

Veniamus ad translatum usum, cuius pauca exempla 
iam supra allata sunt. Simplicissimae huius usus rationes 
videntur praeter illas enumeratas Av. 638 in\ <fo\ rdSe 
ndvr:' dvdxeitai „in tua potestate** vel „penes te haec omnia 
sunt.* Sic iam apud Pind. Pyth. 8, 76 (sed nondum apud 
Hom., cf. Rostius in Passowi lex. s. v. ini p. 1038. II, 2, a): 
m d^ ovx i-ri dv6qd(ft xetmi. Vesp. 650 x^^^^^^v fiev xa\ 
deivrjg yv(6fjirig xa\ fiei^ovog rj ^n\ rqvyipdotg „quam apud 



*) 'Enl ^qijai, n^ln<fi Hom. B, 788. r, 149. Herod. 3, 16, 
Soph. Ant. 141. Xen. An. 1, 4, 5. — 
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trygoedos, in trygoedis reperitur'*. Pac. 1085 ovd^ im 
T(p TtQax&^vTi noiTJoBig vareQov ovdev „non postea factum 
(proprie ^de facto") mutabis aliquid." Th. 328 xQV(Sea 
re (poQfity^ dxr}(feiev eT^ evxatg r^fiereQavg ^sonet ad 
nostras preces.** Ban. 679 e^)' ov rf^ x^Weo^v diKpi' 
XdXoig Seivov em^Qeiietai*) &QjjxCa x^^^^f^v «cuius in 
labris Thracia hirundo fremit". Ib. 1046 dXX^ enl cfoi 
TOi xal Tolg (SoliSiv noXXrj noXXov ^mxad^rjtOy qui locus 
iam difficilior videtur; nam verbo tenus sic intellegitur: 
^in te et tuis magnopere insedit (Aphrodite)". Recte 
me interpretari puto hoc modo: ^tibi tuisque maxime 
se praebuit propitiam (Aphrodite)**; ironice quidem haec 
dicuntur ab Aeschylo ad Euripidem converso. A quo loco 
non multum dififerunt quae occurrunt Pl. 185: 

xQaTOV(Sv yovv xdv Totg noXefioig exdatOTB 
e(p^ olg dv ovTog emxad^e^rjTaL fxovov 
^viucunt in bellis semper ii, super quibus hicce solus 
sederit" h. e. „a quibus steterit." Nam sic Latine ,sedere' 
et ,ses8itare^ usurpatur, ut hoc loco verbum [em] xad-e^ead^ai 
et accipitur a libra, quae inaequabili ex pondere vergit 
in alteram partem. De quo Schol.: yydno iieTa^poQag 
Twv ^vymv ' xa9^e^e(S^ai yaQ to ^aQovv XeyeiaL^' Kuesterus 
annotavit Tibull. 4, 1, 41 sq. (carm. ad Mess.): 
lusta pari premitur veluti quam pondere libra, 
Prona nec hac plus parte sedet nec surgit ab illa. 
Pauca denique dicenda videntur de alio usu meta- 
phorico iis locis, quibus eni notione addendi et cumulandi 
praeditum apparet. Ac primum animadvertas pares res 
em praepositione inter se coniungi. Huc pertinent Eq. 411 
rij Tovg xovdvXovg, ovg noXXd J^ ^nl noXXoig ijveoxofiriv, 
ut Hom. y, 113 dXXa tb noXX^ enl Tolg nd&ofiev xaxd, Vesp. 

*) Yidetar adamare poeta, cam inl composita verba eidem prae- 
positioni coniaDgere, cf. Vesp. 754. Ban. 928, 1046. Eccl. 903. 
Pl. 186, 996. — 
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1046 noXX^ inl noXXolg ofivvaiv, Lys. 1295 nqo^atvB Siq 
tft) fiovcfav inl vi^ viav, 

Multa eius modi apud alios maxime poetas legimus: 
Hom. ij, 120 oyxvri in' oyxv^ yij^atfxa, fi^^Xov 6^ inl /wifAtj) 
etc. Hes. op. 642 inl xeQdsi xiqSog. Pind. 01. 7^ 82 
Nsfii^ T^aXXav in aXXa (sc. vUrjv) ib. 8, 84 iaXd S^ in' 
iaXolg Bqy iS^iXoi 66fiev. Soph. Ant. 395 nrjfiam inl m^~ 
fxaav. OC 544 inl voacp voaog. Plat. legg. /, 638, E 
fjLVQta inl fivQiovg ed^vri. — Vulgari locutione inl Tovrotg 
Aristophanes utitur Pac. 1025, quocum conferas Pl. 1001 
nqog inl xovwig] Eocl. 99 et Pl. 57 mnl Tomoig] Th. 
1045 inl 8e ToXade adverbiali sensu. Dispar est quod 
additur Ach. 835 naieiv icp^ dXl vqv fmddav „ad salem 
panem", ubi SchoL: yjiad^Ceiv fi&id t(Sv dXwv tov aQTOv^, 
ut nos „zum Salz." Pac. 123 oipov in' avTfj. Cf. Vesp. 
863. Ean. 1246. Hoc modo dicunt Xen. Mem. 3, 14, 2 
inl T(y (SiTcy oipov iad^ieiv. id. Cyr. 6, 2, 27 inl tc^ ciTc^ 
niveiv v3(x)q, Plat. Phaedr. 247, E vexTaQ noTi^eiv in' 
dfjipQO(fi(f. 

Crucem paraverunt interpretibus Pl. 627, 628: 
00 nXel(STa &rj^eioLg fiefiVifnXrjfievot 
yeqovTeg dvdqeg in oXiyi^STOig dX(fi%oig. 
Mv(fTiXrj est frustum panis excavatum modo cochlearis, 
tum cochlear, quare fiv(STLXd(S&ai — j,haurire iusculum 
frusto panis cavato", ut Schol.: nTolg xoiXoig aQTOig ^onfxovg 
xal d&dqag aQvead^ai^. Ita comice dicit Arist. in Eq. 827: 
dfi(foXv xeQoXv fiv(S%iXdTaL %(dv drjfio^siwv „mit beiden Handen 
Idffelt er aus der Staatskasse^ . Sed iure Fischerus istam 
verbi interpretationem repudiat negans, notionem iusculi 
hoc verbo contineri, et dubitans, num pauperibus ius ap- 
positum sit. Quare cum fii(STvXXetA> sive fivcniXXeiv apud 
Hom. (Aj 465 et al.) sit «in partes discindere", videntur 
fxefivauXrifxevoi ii esse, quibus apponuntur carnes minu- 
tissimae dissectae; eV oXbyiinoig autem idem est, atque 
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^cum paucissimia" vel proprie „ad paucissima'', ut supra 
Ach. 835. Berglerus comparat Eur. Iph. Aul. 541 dg in^ 
iXaxiitTOig iaxqvoig TtQaaaa) xaxmg „ut cum paucissimis 
lacrimis sim miser**. Uberius rem exponit Fisch. his verbis: 
5,cum pauperes Theseis exhilarati epulis legantur, credi- 
bile est, iis appositas fuisse reliquias victimarum, ut in 
aliis epulis sacrificalibus; denique cum comedatur panis 
cum carne, apparet, hanc verbi interpretationem adiuvari 
etiam verbis in^ 6Xtyi<froig dXfpiwtg, h. e. cum panibus 
minutissimis^. 

Nec minus interpretibus diflficultatem maximam praebuit 
Eq. 546 aYQead-' avrt^ noXv ro ^od^iov^ naqaniiixpaT ifp^ 
evSexa xconatg. Kockius in annot. ad h. 1. obscurum eum 
esse dicit. Ex scholiis pauca sumi possunt, quae haec 
planiora faciant. De voce ^od-tov quae explicat Schol., 
haec sunt: y^Qod^tov to xvfia dno rov raxBmg ^etv. 
dno Tcoi' iQScfdovTwv fjtenljveykevy omv (fvvexd^g vno noXXmv 
iqerwv inl nXeov nQoaeQxemt rj vavg elg ro nQoad^ev. 
d^tol ovv rov vvv enatvov fxexQt noXXov naQanefJtxpat, Quibus- 
cum conferas quae dicit Eustathius ad Od. e ^yiXeyero 
^od^td^etv xal ote ot vavrat inl xoinatg dexa rvxov ij xa\ 
nXeiocft naiovreg, etra Sfia navcfdfievotf co^ ix (Svv&iqiiarog 
dna^ dve(p(6vovv, xal e<srt rotovrov naQ jiQt<froq)dvet ro ' 
AXQecfd-^ . . . • rovrecrtv, evfprifn^cfare rov detva ^od^td^ovreg 
vavrtxmg^^. Cetera, quae a veteribus ad h. 1. sunt allata, 
minime rem clariorem reddunt; difficilia verba i(p^ evdexa 
xoinatg a nuUo satis exponuntur. Aliorum virorum, qui in 
hac re versati sunt, Casaubonus s^iinotB.t: „naQanefJtnetv 
est deducere, comitari aliquem abeuntem; videtur species 
proverbii, quod dicitur a poeta: naqanefinetv iq>' evdexa 
xoinatg prosequi aliquem remis undecim, quod significat 
quam honestissime comitari aliquem abeuntem. Cum res- 
publica honorem alicui habere volebat, eo navigante iu- 
bebantur praefecti rei nauticae magno apparatu eum comi- 
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tari et aliquantum prosequi. Eo allueit Arisi; per undecim 
remos intellege undecim naves, ut saepe a parte totum 
intellegimus, vel fortasse intellegitur magna navis, quae 
remis undecim, utrimque sciL, h. e. duobus et viginti agi- 
tetur.^ Beckius autem hanc loci sententia^i esse ait: 
jyfaustissima omnium spectatorum acclamatione prosequimini 
strepitum laetum Lenaeorum^. Bothius undecim naves 
dici arbitratur, sed dXlrjyoQLxcSgy ut decem tribus Atticae 
et senatus quingentorum intellegantur, h. e. universus po- 
pulus Athenienses. Quibis ego non assentior, nam longin- 
quius promitur quod dictum est. Oum Arist. in versibus 
quattuor praecedentibus a navigando locutiones iam trans- 
tulerit, etiam haec locutio hinc petita est nec mirabile, 
quod in eadem metapbora maneat poeta et de plausu 
tbeatri loquatur velut de aquarum strepitu. Sane quidem 
cur voce evSexa utatur quidque haec sibi velit, non satis 
manifestum est. Interpretationum autem optima illa Kueste- 
riana videtur esse — ^enixo poetam favore plausuque 
secttndo prosequimini* — , quam etiam Droysenus I, 124 
probat, versum illum in Germanicum sermonem sic vertens: 
^Lasst rauschen die Woge des Beifalls ihm und begleitet 
mit Rudergeklatsch ihn^. 

Agamus nunc de im praepositionis cum dat. coniunctae^ 
usu, quo homo vel locus indicatur, ad quem qua actio (uti 
mihi liceat hac voce) dirigitur. Plerumque praepositioni 
notio hostilis impetus inest, sicut Eq. 236 (fwofzvvvcu inl 
T(p d^qfK^f cf. Herod. 7, 235. Lys. 50 in dXXi^Xovg aXQS- 
ad^at SoQv. Ach. 660 ndv in^ ifJLol rexrabve^fd^Wy veluti firjxct' 
vd(S&ai u ini uvi Herod. 1, 154. 6, 88. Pac, 620 ineiSr^ 
^voxfav vfidg . . rjyQboofievovg in^ dXlijXoicv xal cfetfrjQomg^ 
ndvr' ifirixavwv^ i(p^ vfilv. ib. 901 aQfiaxa d^ in' dXXrjXoKfiv 
dvareTQafifieva . ib. 1273 €71^ dXXiqXoiciv lovreg, ut Hom. 
P, 15. A, 70 {in' dXX. d-OQOvreg). Av. 334 yevog dvoavov, 
ineQ . . in' ifiol noXefitov irQd^prj . ib. 526 naQ ug i(p^ vfitv 
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oQVi&BVTTJg T&tTjifi pQoxovg. Ban. 1294 t6 avYxXiveg in^ 
Mavxi^ cnius loci ex Thraessis*) Aeschyli sumpti vocabulum 
avyxXtveg Dindorfius habet suspectum; Pritzschius eo intelle- 
git Aiaci circumfusam Salaminiorum phalangem (cf. Hom. 
Nf 126 sqq.) et Hermannus: ro avyxXvveg % iri Mavxi 
[?fr9>o^]. Brunck. vei*tit „quod ad Aiacem inclinaf; Conz. 
^Aias' Tischgenossenschaft'' ; Welck. „die Umlagerungen 
des A."; Voss. ^was auflauert dem Held A."; Droys. „was 
sich auf A. hinsturzet". Diversae, ut vides, et oppositae 
sunt inter se istae interpretationes ac merito num voce 
(fvyxhv^g haec exprimi possint dubites. Per se versus 
parum perspicui sunt et esse debent, quoniam Euripides 
Aeschylum irridens parodiam praebet ex connexu discerptam. 
Vix arbitrer, Aiacis socios esse intellegendos, quorum 
corpora avibus obiecta sint; potius praepositionem im 
Latino „contra" respondere contendam. — Loci qui se- 
quuntur hostili sensu carent: Vesp. 754 ematairiv im rotg 
xTjfioig ^accedam ad urnas". Av. 438 icp^ olcneQ rolg 
Xoyoig cfweXe^^ iyci . ib. 460 icp^ orcpneQ nQciyfiarv rjxecg. 
Ran. 1496 inl aefivoldtv XoyoKft . . SvarQt^iqv aQyov notet- 
(f&ai ^in studium iners . . incumbere", ubi Attici scriptores 
plerumque construunt StarQt^^qv notelad^at neQt rt (cf. 
Lys. 16, 11. Plat. Conv. 177, E). Etiam planius 
aliis locis per translationem praepositione consilium et 
effectus significatur; spectanda sunt haec: Eq. 468, 469 
xal ravT^ i(p^ olaiv i<frt (SVfKfvadfieva iycpS^ * inl ydQ rotg 
3e6efJtevotg xaXxeveraty quo loco icp' ol(Stv eodem sensu 
dictum est atque in lingua Latina ^quem ad finem, quam 
ob rem", et inl r. 6. respondent locutioni ^propter cap- 
tivos" h. e. „eo consilio, ut ex captivis lucrum faceret 
(Cleon)''. Sic Soph. Phil. 50 i^' olg iX^kv&ag. Ai. 797 



*) cf. Schol. : j^JnoMpcog Se tpri<siP ex SQn<sawv avrd elyai^', — 
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im Tijp XsyBt tdde: Demosth, 24, 5 vofiovg em tolg dStxov(Siv 
dv^qdipaTB, Eiusdem rationis exempla sunt quae exstant 
Vesp. 487 ml TVQavviS* coJ' i&mXrjg ^missus es ad tyranni- 
dem" h. e. ^ad t, instituendam" ; cf. ib. 495, 498. Lys. 630. 
Audacius dictum est quod invenis Lys. 578 rovg mlovvrag 
iavxovg inl mig dQxatat ^was . . wie ein Filz sich zusammen 
gekluppt hat zu den Aemtern des Staats^* (Droys. II, 161). 
Deinde huc refero Eq. 1226 in' dya&cp {xXsTvtetv), cf. 
Ban. 1487, 1488. Pl. 888. eV dyadij rvxri Vesp. 869; 
jE/r' dya&atg avfJtg>0Qatg Lys. 1276. in evrvxiatatv Eccl. 574. 
inl ^Xd^n Th. 337, 360, 366. in' oXed-Q^p ib. 84. inl xXotvq 
ib. 894. inl yiXwrt xdn' svreXei^ Ran. 404. inl neiQtf 
Av. 583. inl rQaycpditf (dvan^rsQOva&at) ib. 1444. lisdem 
ac similibus utuntur alii, vid. Plat. Rep. I, 384 B in^ 
(oq)eXsi(f rwv (piXwv xal inl ^Xd^rj r(Sv e/^gcor; Apol. 20, B 
inl dta^oX'^ %y ifiij. Thuc. 2, 13 inl <S(x>rriQif . Xen. Cyr. 
7, 4, 3 in dyad^cp Kvqov, 

Ex hoc usu opinor ortam esse pretii notionem, quae 
duobus locis apud Aristophanem occurrit: Ach. 13 inl 
fi6ax(^ slcijXi^s „um den Preis eiues Kalbes", nam sic, 
non snl M6(fxc^y quod Bergk. habet, lego et Bentl. sequor, 
qui in Opusc. phil. 321 dicit: „taurus praemium dithyrambi, 
ut hircus tragoediae . . et quemadmodum poetae dithyram- 
bici tauro, sic qui cithara canebant, xt&aQcpdoi, vitulo cer- 
tabant". De Moscho citharoedo nemo mentionem fecisse 
videtur nisi Schol., qui ad h. 1. annot.: yjni M6ax^ dvrl 
rov fisrd M6(fxov. r^v 6s ovrog (pavXog xtd^aQc^S6gy noXXd 
anvsv(Srt {cJcov". Alter locus exstat Av. 154 dXX' ey(of 
Vnovvrtog ovx dv ysvoifitjv snl raXdvrc^ XQ^^^^^ „auri 
talento'^ Non tam rarus hic usus apud alios scriptores; 
iam Hom. dicit snl fitad^o) <P, 445, snl S(6q(^ /, 602, Kj 304, 
snl did-X^p Xj 548 . Soph. Ant. 322 sn^ dQyvQq^ nqv iffvxi^v 
nQoSovg . Herod. 3, 38 snt x6a(y XQW^'^^'^ ^* ^^ ovSsvi, 
Pind. Isthm. 1, 26, 47. 
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Prorimum est, ut ad eos locos animum intendamus, 
quibus int coniungitur cum verbis affectuum et cognatis 
vocibus ad causam indicandam. Huius generis sunt quae 
leguntur Ach. 5 eyryrf' cgp' (j> YBtoxiaq evfpQdvd^riv. Vesp. 1632 
iq(f&sig inl rol(fiv iavzov namL Ach. 330 inl r(p d-Qatfvverai; 
Vesp. 1317 inl rcp xofiag; Av. 803 E. inl t(p yeX^g; /7. 
inl Tot(ft (folg dxvTvtiQoig; cf. Ran. 2. Pl. 799. Bq. 1318 
inl xacvaldftv d^ evrvxiatatv natoavi^eiv.*) Sed baec ATilgo 
reperiuntur; propriae sunt sermonis Aristophanei con» 
structiones quae exstant Eq. 1320 %iv^ e^cov g^rj/jLrjv dya&iqv 
rjxsigy i(f onp xvtcf(Z/jtev dyvtdg; ubi vertimus: „die Strassen 
mit Opferduft anfuUen wegen etwas" vel „au8 Preude 
uber etwas"; namque Schol, explicat: „ed^og r^v rotg iv 
dyvtatg tdtafjtivotg d^eoig int ratg iQXOfJtivatg dyyeXiatg d^vetv, 
co^ dv, el dya^at elevy intvevaatev ravratg^ ei 6e rovvavriov^ 
dnorQiipatev/^ Sic Av. 1233 xvt(fdv dyvtdg „compita nidore 
implere." 

Similiter Eq. 655 rjdrj fjtot Soxet enl (SVfKpoqalg dyad^atcftv 
elcfrjyyeXfJtivatg evayyiXta d^vetv ixarov ^ovg.^) ib. 406 ntve 
ntv' inl (SVfiqiOQatg, quo loco Latine dicas ,jbibe, bibe de 
secundis rebus, propter secundas res^'; cf. Schol.: ,,6x TciJr 
2tfjt(f)vidov Se rovro red^QiTmoiv. ro 6e (fvfJtcpoQatg , in^ ea- 
d-Xotg.^^ Both. scribi malit ntve ntve (SvfKpoQatg metri causa, 
praepositionem additam esse putans ab interpretibus. Sed 
quamquam v. 332, cui hic versus respondet, formam habet 
— w — w — w w (metr. troch.) , hoc autem loco da- 
ctylum altero pede habemus, ut stropha appareat versus 
Glyconeus ( — ^ — w w — w — ), tamen praepositio non 
tollenda est, quia initium carminis Simonidei hic legimus 



*) Barum vocabulum <xefiyonQO(fo)neTy exstat Nub. 363 ey* fjfitp 
a€fiyonQoao}neXg, — 

**) cf. Eur. Alc. 1155 ewcTro) ;fo^ot;V in^ hS^XaZg <fvfjLtpoQaXatv 
t<ftdyai. — 



— 17 — 

eamque ob causam dactylus in metro troch. iutellegitur et 
ini suo loco exstat.*) 

Addam Nub. 1205 ijt BVTVxiaLdiv ^&reov fiovYxmfiiov 
neque mihi praetereundem puto trans. verb. ixixaiveiv^ 
quod invenitur Eccl. 965 KvTtQVy u fx^ ixfiaivBig inl mmrj ; 
„quid me insanum reddis de hac" vel ^propter hanc?'' 
Huc refero etiam co^ inl vixn locutionem, quae exstat 
L78. 1293 et Eccl. 1181. Verbum, quod animi commotionem 
significet, non adest, neque locutio ex vocabulis liiqead'^ 
avoo, quae utroque loco praecedunt, pendere potest, quam- 
vis magnae laetitiae intellectum contineant: vetat hoc fieri 
in Eccl. loci structura, ubi verba sic collocata inter- 
punguntur; 

dXXd Xaiiidvtovtsi nov^ 

aXQScfd'^ dv(o, iaiy lai, 

dBiTtviqaofiBVy eval evat^ 

evaly wg inl vixy' 

eval eval eval eval. 

Sed interiectiones repetitae (in Lys. legimus laij lai) tanta 
vi ac potestate sunt, ut verborum locum teneant nec mihi 
quidem dubium sit, quin ex his particula sit suspensa. 

Quibuscum exemplis enumeratis duo loci, quamquam 
non ex eadem ratione nati sunt, videntur cohaerere, in 
quibus pariter notio causalis inest: Th. 313 d^emv yevog 
Xmfxea&a ravcfd^ i-ni ev%alg q^avevrag imxaQrjvav „ut his 
precibus commoti (proprie „propter has preces") libenter 
adsint": nam non ex verbo im%aiQevv, sed ex verbo (pai- 
vead^ai, quod hoc maximi momenti est, praepositionem 
existimo suspensam esse. Alterum exemplum vides ib. 1049 
ndd-og dfjieyaQtov ini xaxSv naQovai(f ^triste propter 
malorum praesentiam h. e. abundantiam^. 

lam brevius de eo usu agi potest, ex quo condicio 



cf. Knieg. 68, 41, A. 6. — 
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_ ^^ 

proposita designatur. Haec habes: Ach. 722 ecp! (pre, idem 
ITi. 1162. Pl. 1000, 1041; saepius ird rovwtg Eq. 1384. 
Pac. 706. Ran. 589. Av. 445. Pl. 1168. inl rolade Av. 1602. 
Bql' oldLV Lys. 251. Addendus est unus locus, qui ex- 
plicatione eget: Eq. 707 Bnl rc^ xpdyoig y^Sks^ av; inl 
/JaAAamcj); Sic codices. Kock. locum ducit depravatum 
propterea, quod iad^ietv ini rivi dici non possit. Aflfert 
exemplum Sia^twvav inl yoyyvXitSv navra rov XQOvov Ath. 
10, 419 „von Riiben leben, bei Ruben sein Leben 
hinbringen'* : sed iad^ietv inl yoyyvXitsi sl Graecis dictum 
esse negat; quare scribit inl rc^ (paywv ^Soir' av; = 
„woruber wiirde er sich wohl freuen, wenn er es zu 
essen bekame?" ita, ut riSed&ai ini nvi construatur. 
Bergk. iu praef. Vol. I, p. XVI pro r^SKSr' av conicit 
y^'m' av (h. e. species allii), sed nimis recedit a vulgari 
lectione. Non malum, quod scripsit Kock., mihi autem 
videtur non opus esse librorum lectionem mutare. Schol. : 
dvrl rov elnelv in^ Ixd^tdi (pdyoig aVy olov fiezd IxS^vcov, 
rj dvrl rov elneXv in\ rqane^io^ mxQ(Dg einev inl ^aXXavriq^, 
Yva Sia^dXrj (»g xXenmjv xal r(ov Srifio(fv(ov aQnaya/^ Loci 
sententia recte a Schol. expressa est, etiam bene dixit, 
eni esse fierd et inl ^aXX, pro inl rQane^y, At non vidit, 
ini utroque loco duplicem significationem habere, id quod 
etiam ab editoribus non satis respicitur. Haud dubie ini 
rvvv fpayevv valere possunt : „edere super aliquare (mensa)",*) 
velut Bergl. vertit: „super quanam re ederes libentissime? 
an super crumena?'^ Sed iam Casaub. addidit haec: „signi- 
ficat ea vox adiectionem alicuius obsonii ad panem". Quod 
Brunck. confirmavit his verbis; ,^ini hic significat „cum" 
et iungitur ei rei, quae praeter obsonium aut obsonii loco 
ad vescendum datur^^ Cf. supra Pac. 123 et al. Sed 
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) Et super mensa edere is dicitur, qui sedens ad meDsam edit. — 
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mihi quidem praepositionis potestas gravissime reddi et 
comica loci vis magnopere augeri videtur, si ambiguum 
sensum huic loco servamus et transferimus stiI tc^ (pdyotg: 
„quo cibo apposito" (ut Both. explicat) et „8uper quanam 
re ederes", btu ^aXXavticg: „apposita crumena?" et „3uper 
crumena?" 

Paucis denique absolvamus usum adverbialem, quo 
spectant enl naai re nqayiiadi Eq. 402. en' amoipdqt^ 
PI. 455. «V dXri&ei(} ib. 891. 

Restat; ut agam de eni praepositione cum accusativo 
casu constructa. Longe maxime praepositio, de cuius usu 
disputo, primaria vi, quae est localis, praedita apud Aristo- 
phanem invenitur et ad locum vel hominem significandum 
adhibetur, ad quem movendi actio dirigitur. Primum quidem 
exempla commemorentur, ubi particula verbis eundi^) addita 
est, quorum saepe legitur eQ%e(S&av Vesp. 321. Pac. 1192. 
Av. 129, 292, 717. Lys. 665. Ran. 675. Eccl. 948, 1128, 
1135. Pl. 686. e^egxea^at Lys. 737. Tum enumerare 
licebit levat Ach. 1143. Vesp. 1250 {enl Selnvov^ quae 
locutio duodecies apparet). Pac. 1040. Ran. 291,**) 646. 
Eccl. 616, 682. Frg. 356. elaievai Pac. 1208. ^aSiteiv 
Ach. 1085. Ran. 656. Eccl. 625. Pl. 1007, 1040. x(x)qeXv 
Ran. 180. Eccl. 852. »elv Vesp. 1360. rixeiv Vesp. 411. 
Lys. 463. Ran. 137. Frg. 464. d(pixveia&ai Ean. 436. 
Eccl. 1080. Pl. 959, 962. dva^aiveiv Ran. 130. enava^ai- 
veiv Eq. 169. Nub. 1487 . nXelv Eq. 1312 {enl rcSv aefi- 
V(Sv d^ecov sc. TO, ubi Schol.: elg w t(Sv 'EQtvv(av leQov] 



*) Huc refero non ea solum, quae proprie intellectum eundi 
habent, sed etlam verba veniendi, perveniendi, ascendendi, navigandi, 
currendi, volandi, similia. — 

**) Hic 9?c^' en* avxfjv tra) ambiguo sensu dicta sunt, nam, ut 
Kock. dicit in nota, iiyac Im potest esso „contra hostem*' et „ad 
puellam ire*; cf. Pind. Nem. 10, 19 ZeuV ctt' 'Jhcf^ijyay Javdau 
Tc fjLoXdSy. — 
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cf. Th. 224 €lg ro t<Sv a, ».). 7VBxe(S»ai Av. 1287, 1374 
Eccl. 899. noTaa&ai Av. 250, 1339. TtaxaTthBa&ai ib. 789. 
nQ0(S7t8XBa&ai Ach. 866. sTtea&at Av. 1757. axoXovd^etv 
Eccl. 684. oXxea^ai ib. 550. dviaxaa»at Pl. 683. xa»i^etv 
Nub. 254. Ran. 197, 199. etea&ai Ran. 682. dq)dUea&at 
Nub. 147. nrjSav ib. 704. dvanrjddv Av. 490. Ran. 566. 
nagataaeiv Vesp. 987. avQea&ai Nub. 279. xQenea&ai 
Vesp. 986. Lys. 676. Ran. 1025, 1119. Pl. 317. oQiiav 
noSa Ran. 478. emxmixd^eiv Ach. 980. etpeQnv^eiv Pl. 675. 
naQaxvTtxeiv Ach. 16. dvaaxQecpeiv Th. 985. vnavaxivelv 
Eccl. 1165. fiexamnxevv Vesp. 1455.*) Legimus Av. 405 
efJioXov enl xiva x^ enivoiav (cf. Frg. 560); hoc loco Bergk. 
enl seclusit et interpolatum habuit comparans Eurip. Phoen. 
415. Reisig. coniecit noiav xiv' exovx enivoiav et Brunck. 
xal xiv^ exovxeg enivoiav dicens, versus, ut vulgo legantur, 
sine ulla metri forma esse. Sed versus sunt anapaestici, 
ut ipse concedit, et postremus sic legendus est: 

xa\ nod-ev \ e/xoXov e \ nl xiva x* i \ nivoiav 
i. e. dactylus, duo proceleusmatici, anapaestus, in quo 
secunda syllaba corripitur; cf. Ross.-Westph. Metr. 127. 
Aliud statuit Herm. in Elem. doctr. metr. 377, sed minus 
probabile. Locutionem enl xiva enivoiav ita vertas: ,,ad 
quod consilium perficiendum" vel breviter „quo consilio 
(venerunt)". Subaudiendum est eundi verbum Ran. 187 
enl TaivaQOv. Suppleas ex superioribus Eccl. 856. Ex- 
cidit verbum Ach. 986, ubi Bergk. cum Dindorfio legit 
** xai X enl xo deinvov Sfia xal fieydXa dr^ tpQOveX. 
SchoL: ,^r« cJ* enl xo SeiTtvov * eneiyeij anevSei. — 6 de 
Xoyog, JixaionoXig cfnovdd^ev neQv xo SevTtvov'^. Lectio 
varia est huius versus initio: xdv x' habet cod. Rav., x(^d^ 
cod. A, quod Elmsl., Brunckium secutus, edidit et Bekk. 

*) enead-at . . enl re neSov Jidg xal %e/og yafj,jjXioy Av. 1757; 
eic apud Bergk., vulgo enl lcgitur. Mcinck., cui Kock. assensas est, 
praebet lectiouem enl SdneSoy. Schol.: 3,nQ6g rtju ficcadelay". — 
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Etiam manifestamj ante hoc exordium lacunam exstare, 

nbi desunt syllabae duae vel tres. Quibus de causis viri 

doctissimi summo studio operam dederunt, ut emendationem, 

quae omnibus placeret, investigarent. Sic Reiskius cor- 

rexit: ''Og inl ro detnvov iX^j alii suppleverunt ndvta vel 

noXkd ante vocem T(pd\*) Bergk. coniecit in praef. Vol. I, 

p. XII (eldeg m) tovd'] ineiysi nsQl w J. vel etiam OV 

inBiysi neql t. rf., ut alterum BiSsg co v. 971 deleatur. 

At his coniecturis nondum omnia sunt sanata. Praedicat 

(v. 973 sqq.) Chorus prudentiam atque sapientiam viri, cui 

pace facta omnia liceat coemere bona, quorum alia domi 

sint utilia, alia cenantem iuvent tepida. Quibus dictis a 

V. 977 usque ad v. 985 agitur de Marte, tum in v. 986 

Ghorus redit ad Dicaeopolin, addens, magnos eum spiritus 

sumere hasque pennas ante ostium proicere, ut victus 

argumento sint. Huc accedit, quod praeter ea, quae nunc 

transtulimus, verba * * rat t' inl w SBvnvov afia in v. 986 

exstant, qaae non vertenda sunt nisi verbo eundi subaudito. 

Itaque pessimus horum versuum connexus est. Aptius est 

magisque concinnum, hos duos versus, qui in exstrema 

chori parte sunt, illic coUocare, ubi melius ad sensum loci 

se acconmiodant, i. e. post v. 975. Ita utraque cantus 

pars, et quae Dicaeopolin laudibus eflfert, et quae Marti 

maledicit, circumscripta erit et contextus rerum verborum- 

que non perturbatus. Hoc praestat, quam parenthesin ab 

avTOfiara usque ad dfineXwv statuere, sicut Bergk. coniec- 

tura sua dicit; iam Brunck. hunc totum locum ita, ut pro- 

posuimus, constitueudum putavit. Alia non probanda, ut 

ea, quae Invern. legit: 

xai t' {inl w SbItwov ^dfxa xal fieydXa dii (pQovel) 
et ea, quae Reisk. coniecit (cf. supra). Illud unum modo 
displicet in Brunckii emendatione^ quod interpunctionem 
post xatBdd^iBiv sublatam post SbItwov posuit sic: 

*) cf. Boisonnade in Wolfii Anal. 80 sq. — 
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V. 975 , , rd S^ av nQiTvsv xXiaqd xaretfd^Ceiv 
V. 986 Tip(^* STu TO dalTwov ' afia xal fiSYdXa • . . 
Cum lacunam, quae ante Ttprf' in libris est, non expleverit, 
hac interpunctione vix ostendas, quid praepositio im valeat 
vel unde suspensa sit. Numnam putas, praepositionem ex 
verbo xarecfd^ietv pendere aut inl to dalTCvov simile esse 
Latino ,,post cenam?^' Aliam lectionem propono, qua et 
V. 986, 987 isto loco inseruntur cum interpunctione, quam 
Brunck. vult, et properandi verbum ponitur, ut Bergk. 
habet; scribo sic: 

V. 975 . . Ttt J' av nqinei %haqd xaTea&iaiv 
V. 986 T<{)rf' ineiyovT^ inl ro detnvov * afia xal fisydXa drj 

(pQovely 
V. 987 rov ^iov J' i^e^aXs dslyfia rdds rd nrsqd nqo rwv 

V. 976 avrofiara ndvr^ dya&d rtpSs ys noQi^srav. 
V. 977 ovdsnor^ iyco JloXsfiov etc. usque ad v. 985. 

Constructio est: nQsnsi rt^ds (buic) insiyovn inl ro 
dstTcvov (properanti ad cenam) xarsad-istv rd ^^''^Q^' De 
metro vid. Herm. El. d. m. 509 et Eossb.-Westph. 545 sq. 
Antistropham (v. 986—999) non statuo ut illi, sed cum 
Bekkero v., 971—987 Choro do, v. 988— »99 DicaeopoU 
ex versuum sententia. — 

Notio proficiscendi etiam verbo davfiovdv videtur inesse, 
quod habemus Th. 1055 datfxovcSv aloXav vsxvaiv snl no- 
Qsiav. Vulgo 6at(i6vwv legitur, sed falso, nam genet. plun 
esse non potest, quare inepte SchoL: y^Xsinst saxov, sx 
rtov datfiovmv rd axrj e(fxovJ^ Bekk. edidit: 

. , . , (og ixQSfidcfd^tjV 
XatfiorfjLTir' dxrj daifxovmvy aloXav 
vexvdtv inl noQsiav, 
Bergk, eadem legens interpungit post dxrj et interpretatur 
in praef. Vol. II, p. XV „furii8 actus ad viam, quae fervet 
mortuis^'. Sed quomodo^ si ita distinguituri constructio est 
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et interpretatio verboram (o$ ixQefidad^rjv Aat^VjttijT* a/ij? 
De his Bergk. uihil dicit. Alii, nt Brunck. et Both., legunt 
aloXif vixvatv inl TtOQst^. Sed primum de vocabulo Jat- 
fiovav dicendum est. Schol. ad Eur. Phoen. 895 explicat 
SaifjLovwvxeg hoc modo: yytSxXrjQc^ Saifiovv xal aTtavd-QCDTK^ 
XQcifievot^^y h. e. „a malo daemone possideri et furiari". 
Non aliter Hesych. s. v. Saifiov^ • ^yVjto Saifiovog xarixBTav^^ 
et Suid. 8. V. Saifxovav ' ^^vno Saifiovog xaxi%eiSd^at xal 
fiaivead^ai^^ . Quod verbum non inusitatum est Aeschylo et 
Euripidi (cf. Aesch. S. Th. 1003. Choeph. 564 Eur. Phoen. 
895). Locutio autem Saifiovav Xaifi&ifiriTa axrj poetica 
licentia usurpata est, cum dativum casum exspectemus vel 
praepositionem Sidy nam sensus est: ^lymphata mente 
insaniens vehementissimis aflfectus doloribus*'. Quae se- 
quuntur sic commentamur, ut verbum eundi subaudiamus, 
quare non puto ut Brunck., mendosam esse hanc vulgatam 
scripturam aloXav inl noQeiav; nam sic transfero: „zu dem 
Pfad der Gestorbenen hinab (eilend)". Itaque hic ordo 
est versuum: ^cJg exQefjida&rjv Savfxovcjv dxrj XaifiOTfxrim^ 
inl noQeiav aloXav vixvatv". Dativum vixvatv figura poetica 
positum esse pro genetivo vexvmv (i. e. ,,der von Ge- 
storbenen wimmelnde Pfad"), Brunck. bene exposuit ad 
Eur. Phoen. 85. 

Accedo ad ea movendi verba, quae transitive ad- 
hibentur: dyetv Vesp. 1005. Th. 919. Ean. 1365. Eccl. 
1001. PI. 656. i^dyetv Ran. 351. ex(piQetv Eq. 1407, 
nifinetv Th. 769. int§dlXetv Av. 560. fiem^dXXetv Th. 
724. xaXetv Av. 890, 1602. Lys. 2. Eccl. 348. dvaw 
&ivat Pl. 69. xQinetv Nub. 589. dvaye int axiXog^) Av. 
383 obiecto ommisso, ut avdyetv verbum intrans. factum sit; 
quae dictio formata est ex illa int noSa dvdyetv (Xen. 

*) cf. Bekk. ADecd. 72, 31 x^Q^^ ^^- ^^^^s "^^ onlcta dyaxioQely 
fiij Soyra rols ineyayrloig rd vtSra' VfiijQos Se Xiyei oXlyoy yoyv you- 
ydg dfjielfi(oy» — 
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Cyr. 3, 3, 69) vel dvax(x>Q€lv (Anab. 5, 2, 32) vel v7to- 
X(x)Q€tv (Arr. Anab. 5, 17, 12); cf. Eur. Phoen. 1400 im 
HxiXog naXiv ^co^^t. 

Addendum est huic usui <fvfig)€Q€iVy proprie „conferre'', 
tum metaphorico sensu „prodes8e" in inl %6 ^iXriov (fvfi- 
(p€Q€i Nub. 594. Eccl. 475. 

Nemo erit, qui attentius haec legens non animadverterit, 
verba et supra et postremo allata, quae intellectum habent 
agendi, ferendi, iaciendi, mittendi, vocandi similemque, non 
modo proprie, sed etiam translate esse usurpata. Sed 
quoniam longum est, omnia haec tantum modo perstringere, 
praesertim cum Arist. vulgarem usum parum excedat, 
iamque satis qua ratione illic utatur praepositione demon- 
strasse videor, nunc mentionem faciam alius usus, quem 
cum primaria significatione cohaerentum hostilem mihi 
liceat appellare. Quam vim tenentem videmus particulam addi 
verbis intransitivis Uvai (inl d^€ovg „contra deos^') Av. 634; 
cf. supra Ean. 291. ^x€iv Vesp. 244. X^ad^ai ib. 425. 
xara^aiv€iv ib. 1514. cvfjiporj&^lv Lys. 247. nX^lv ib. 675; 
iniaiQaT;€V€(5d^ai Vesp. 12. imai^^iv ib. 705. Verbum 
eundi deest Ran. 1021 rovg €n% inl @7J^ag. Bis tantum 
cum verbo transitivo ini construitur: Nub. 397 livai inl 
wvg imoQxovg et Av. 1250 n€fin€iv in^ avwv, 

Sequitur, ut de eo loquendi genere pauca dicam, ex 
quo proprietas quaedam sermonis Aristophanei cognosci 
possit. Dum causa indicatur, fit apud verba eundi, ut ea 
re, ad quam actio aliqua dirigitur, simul id contineatur, 
quod actione spectatur et petitur. Exempla sunt haec: 
Vesp. 854 inl xovg xaSiaxovg sc. d-m ^^curro ad urnas" 
h. e. „ut urnas petam'^*) Av. 77 rQixo^ ^n^ d^vag. ib. 79 



*) Hoc modo etiam ^crce nsarpatar, non apnd Arist., sed cf. 
Hom. a, 184 nXBip fimt x^^^oy. ft 206 ^er* ^AAaf eQ^cea&ai. ft 308 
fux^ natQos dxoviju. — 
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TQBX^ '^^ tOQvvrjv. Ran. 111 rjXd-eg inl rov xiq^eqov; vid. 
ib. 69, 677, 1418. Th. 728. Eccl. 819.*) 

Qui U8U8 quamquam non apud omnes scriptorea in- 

venitur, tamen nonnunquam occurrit; cf. Hom. /, 421 em 

^ovv fro}. Herod. 7, 193 inl ro xwag ^nXeov. ib. 6, 12 

neiATieiv enl vdwq, Xen. An. 5, 10, 2 Xey&tav 'HQOxX^qg 

inl Tov KeQ§eQOv xara^^vaL. Pind. Nem. 10, 49 eX&eXv 

inl ^eviav naqd uva, Thuc. 1, 116. 4, 13. 6, 93. Xen. 

An. 1, 5, 13. 3, 1, 41. Hell. 1, 6, 8. Cyr. 1, 6, 12. 4, 5, 31. 

Soph. OR 555. — Nec multo aliter res se habet, cum 

legimus Ran. 1265 sqq. quinquies ov neXdd-etg in^ dQ(oydv 

„non appropinquas ad opem ferendam?" Porro huc refe- 

renda est locutio in' exg)OQdv, quae duobi8 locis exstat: 

Eccl. 926, ubi ex versu qui praecedit verbum eldievai^ et 

Pl. 1008, ubi ^aSi^eiv subauditur. 

nsitatior est usus, cum quamobrem aliquid fiat dicitur, 
qui ex his exemplis elucet: Nub. 256 inl ri (tTeg>avov sc. 
XdfioD} Ran. 168 inl tovi^ eQxetau Av, 340, 637. Lys. 
22, 482, 1001**). Quibuscnm compares Plat. Gorg. 487, 
B enl avw zovro ndQedi^iev. Thuc. 7, 15 etp^ d ijXd^ofjiev. 
ib. 1, 59. 5, 87. 6, 104. Plat. Parm. 126, A. Gorg. 508, B. 
Rep. VI, 507, E. VU, 537, A. Legg. VI, 779, A. 

Adverbialiter adhibita sunt Nub. 1108 enl fiev d^dTeQa. 
Av. 1567 in' aQKfreQd. ib. 1568 inl de^td. Lys. 543 inl ndv. 

Bis apud numeralia fm praepositio accusativo addita 
est: Lys. 282 ig)^ eTrvaxaidexa daniSag et Frg. 47 inl 
TQetg danidag iLtSTaad^at***). 



*) cf. Krueg. 68, 42. A. 2. - 

**) Similiter ngog coDStrnitar, de qao infra, et xaid, vid. Pac. 192 
^xeis Sh xaxd rl; — 

***) cf. Thac. 4, 93 ctj' daniSas niyn xal eGcoci raTfecdm. Saepe 
ds hoc Bensa ponitar. — 
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§ 2. 

TtQ 6 g. 

Venio nunc ad praepositionem 71^6:^ cohaerentem cum 
particula ngo. Kuehner. II, 305 sqq. Sohmidt. 64 sqq. 
Exstat apud Arist. trecenties tricies semel; longe maximum 
locorum numerum praebet accusativus. 

Ut initium faciam a genetivo, quem praepositioni duo- 
(iesexagies copulatum inveni, primaria notio localis ex 
quattuor tantum locis evidenter cognoscitur, quibus res de- 
8ignatur,.cuius a parte aliquid egreditur. Primum exemplum 
vides Vesp. 1221 ^evog ug eteQog TiQog xeyal^^g 'AxeawQog, 
' cui iam alterum addimus ib. 1236 OewQog nQog nodmv 
xaTCtxeifjievog: aliter dictum est rd nQog Ttoimv, de quo 
infra. Proprie transfertur illud: ^hospes aliquis a capite 
Acestoris" vel ^ad caput versus A.", id quod eadem notio 
est, conspecta contraria ex parte, qua ex ratione notio 
orta est proximae viciniae: apud nos dicimus „zu Haupten 
jemandes". Alter locus exhibet dictionem jtQog ttoSwv 
xeifxevog „a pedibus" vel „ad pedes versus" h. e. „ad 
pedes accumbens", Germ. „zu Fussen*'. Consentiunt 
grammatici omnes una mente, nQog cognatum esse nqo 
praepositioni, qua locus indicetur, ante quem quid sit vel 
fiat. Quare legimus apud Xen. An. 4, 6, 12 nQO noSwv, 
Pind. 01. 7, 13 nQo noSog^ cui comparo illud Homeri 
nQoad-ev noSog (^, 877) et illud nQonaQoid-ev noSdSv „quae 
ante pedes, quae proxima sunt.*' Itaque fit, ut nQog par- 
ticula nonnunquam idem exprimatur: attamen noli putare, 
plane illius potestatem hanc assumpsisse, sed propria vi 
est praedita, ita ut plerumque illius notionem modo attingat, 
id quod etiam comprobatur hoc loco ex Av. 66 petito: 
m nQog noSmv eQov. Ex hoc usu opinor profectum esse 
quod legitur Vesp. 1414 eoixag d-aq^ivy ^vot xQeiAafievy 
nQog noScSv EvQvniSov, quem locum sic interpretor: „Inoni, 
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quae adh^eret pedibus (pendet ad pedes) Euripidis'' i. e. 
.,qaae eum e tttanibus non eaiittit'^ De industria poeta 
hoo niodo corporis partem deftignat, quam cogitatione ita 
percipiamus^ ut cogitatio quasi inde exoat eoque rursus 
redeat. 

Paullo a primaria vi praepositio recedit Ban. 1149 
ovrmg av e^ nqog narQog xvfi^wqvxog^ quo loco origo signi- 
ficatur, ut saepissime apud Atticos: ,,a patre^^, itemque 
auctor vocatur Nub. 1122 nqocexiw tov vovvy nqog rlfiwv 
ola neiaerau xaxd, ubi verbo intransitivo ndaxetv prae- 
positio nqog additur similiter ac vno cum gen.: cuius 
generis hoc unum exemplum est. Sed saepissime hoc in- 
yenis apud Tragicos: Soph. Phil. 1012 yeXdiievog nqog aov, 
ib. 1060 nqog vfimv Xettp&iqaofjiai,, Aesch. Spt. 954 nqog 
(fiXov eq^d-iao. Eur. Med. 26 nqog dvSqog riSixrifievri. Sic 
etiam Hom. A, 831 m ae nqoTv g>a(Siv 'Axf^^^V^^ deStddx^cct. 
Herod. 4, 47 ov ley&vat nqog ovdafxwv; cf. ib. 3, 115, 
2, 75, 152. 5, 20. Pind. Isthm. 3, 77 TerifiaTai, nqog d&a- 
vaTwv fpiXog. ib. Fragm. 88 (100) nqog Ug)qoSiTag crTt- 
fiaad^eig. ib. 98 (110) ^qweg dyvol nqog dvd^qcinwv xaXevvTat, 

Transeamus ad translatum usum ac primum com- 
memoremus eos locos, quibus propria vis permixta videtur 
cum translata. Huo ea referenda sunt exempla, ubi prae- 
positio adhibetur ad possessorem indicandum vel ad id, 
quod cum ab illo proficiscitur, tum maxime eius proprium 
est. Hoc modo Vesp. 369 Taika fjtev nqog dvSqog e(S^ 
dvovtog eg (famjqiav. Th. 177 (SO(pov nqog dvSqog. Ran. 534 
nqog dvdqog eart vovv exovTog. ib. 540 Se^tov nqog dvSqog 
eOTt. Pl. 355 nqog dvSqog ovSev vyteg ea^ elqya(Sfievov. 
Simili modo Soph. Ai. 581 ov nqog laTqov (SO(pov. Aesch. 
Ag. !592 nqog ywatxog e(ntv. Eur. Her. fur. 685 nqog (Sov 
e(sn. Eur. Hel. 950. Baccb. 641. Xen. An. 1, 2, 11 ovx riv 
nqog tov Kvqov tqonov. Mem. 2, 3, 15. Nec modo in 
lingua Latina, sed etiam apud Graecos genetivus casus sine 
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praepositione cum verbo elvai, constructus ponitur, ut ab 
Aristophane ipso Pl. 362 cSg ovSiv drexvmg vyieg e&av 
ovSevog^ cf. ib. 870. Nonifanquam constructiones poeta 
miscet: quod vides Eq. 191 sqq.: 

ij Sriiiay(Dyia yaq ov nqdg liovdixov 
€x* etiuv dvSqog ovSe xqri&cov rovg rqonovg^ 
dXX^ elg dfxad^ xal ^SeXvqov 
quo loco animadvertaS; particulam elg ad eandem fere 
notionem spectare. Mixtam structuram (genetivum et nqog 
cum gen.) legis etiam Vesp. 1014: 

tov%o ydq (fxaiwv d-eatmv 
i&a ndaxstVy xov nqog vfxmv, 
His addo duo exempla, quorum unum invenitur Vesp. 
647 TTjr ydq ifii^v dqyrjv nendvav x^^nov fir] nqog ifiov 
Xeyovri „iram enim meam lenire difficile non loquenti mihi 
apte h. e. ad voluntatem*'. Alter locus exstat ib. 438 co 
Kexqoip rjqwg dva^^ m nqog noSwv JqaxovriSrj „o Cecrops 
heros domine, quod ad pedes attinet (proprie „quod ad 
ea attinet quae pedibus apta sunt") Dracontide" h. e. 
„qui in draconem desinis". 

Restant, ut loci Aristophanei enumerentur, quibus 
nqog in iuris iurandi formulis legitur. Superest locutio 
nqog rcov d-ewv tricies bis: Ach. 95. Eq. 341, 1390. Nub. 
200, 481, 784, 1103. Vesp. 484 (co nqogr. d;), 760, 919, 
1136 (n. ndvrcDv ^.), 1218, 1388, 1418. Pac. 9, 322, 376. 
Av. 69, 663, 996. Lys. 850, 857, 1245. Th. 172, 228. Ran. 
1248. Eccl. 562, 1095. PI. 458, 1147, 1176. Frg. 146. 
Aliae formulae sunt nqog rov Jiog Nub. 314. Ran. 756. 
nqog rov Jtog rovXvfiniov Av. 130. nqog rwv yovdrmv Ach. 
414 (cf. Eur. Med. 324). Eq. 1299. Pac. 1113. nqog vrig 
rijg Nub. 366. nqog rrjg Se^tdg Th. 936. w nqog AlSovg ib. 
1018*). nqog rrjg 'E&riag PI. 395. Comice dictum est, 

*) Hoc loco Bekk. legit: xXvots cJ 

nqoaavStoaa rdg ey Syrqoig; 
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locutioni ngog tcSv ^ewv quae praecedit respondens, nQog 
xcov xQSmv Pac. 378. 

Sed quouiam disserui de genitivo, nunc pauca de 
dativo casu dicam, quem repperi septem et triginta locis. 
Ut apud alios scriptores, sic apud Aristophanem nQog cum 
dativo coniunctum loci propiuquitatem indicat, ubi Latinae 
praepositiones ponuntur „apud, ad, ante". Itaque cum 
haud nimis hic usus distinguitur a vulgari sermone, primum 
nonnulla exempla usitatiora si licet afferamus, deinde alia, 
quae magis Aristophanis propria videntur. Nec discrepant cum 
usu aliorum haec: Pac.577 nQog w^ (pQiati Iwvia. Av. lObnQog 
t€Qfia<fLv wQag. ib. 1482 nQog avrcp T(p (fxorc^ B<ftv xwQa. ib. 
1553 nQog Si wlg ^xidnoaiv lifAvrj iati. ib. 1694 nQog ttJ KXe- 
ipviQf e&vL yevog. Lys. 282 nQog ralg nvlatg xad^evdetv. ib. 
294 nQog rg televT^ trjg oSov. Th. 940 nQog tq aavidv 
delv. Eccl. 502 nQog mlv yvad^otv ddxog. ib. 1101 nQog 
ralg yvdd-otg Xrjxvd^ov exetv. Vesp. 1109 nQog rotg retxiotg 
^vfifie^vafievot nvxvov „dense contracti ad muros'*: hic in- 
tellegendus est locus angustus sub muris, cuius angustiis 
illi subeuntes aliter progredi prohibeantur ac capite in 
terram inclinato. Tam praepositione ei quod iam adest 
aliquid adicitur: Eq. 1075 nQo: t^ xwl nQoaered^rj, cf. ib. 
815. Nub. 720 nQog rovrotg ert rotat xaxotg . . (pQov8og 
yeyevriiiat. ib. 1256 nQodano^aXetg aQ^ avrd nQog ratg Jco- 
Sexa. Vesp. 565 nQotfrtd-eaatv xaxd nQog roXg ov<ftv. Th. 23 
nmg av ovv nQog rotg dya&otg rovrotatv i^svQOtg. Ran. 1134 
nQog rQtalv lapt^eiotat nQoaoyeiXwv g>avet. Qui loci docent, 



Both.: xXveig cS; nQocavdtS oe, tdy iy avrqoig. Valgo nqoaidovaai ia 
Bav. nqoaai^ovaaai* 

Bergk.: xXveig to ngdg AiSovg 
ae rdy ev Sytgoig; 

quae lectio mazime mihi placet. Seosas non difficilis; namqae bis 
yerbis echas opem implorat. — 
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poetam praepoBitionem compositis cum Ttgog verbis addere 
libenter, id quod praeterea vides Nub. 163 nqodxBltsd^ai 
Ttqog (ftsvc^ et ib. 1010 ^ov vovv nqoaB%Biv nqog nvi, quae 
dictio est inusitatissima pro wv vovv nQocsxBi/v ttvC vel 
Tov vovv BXBtv nqog uvv, cf. infra Th. 291 ttqo^ rv vovv 
BXBiv xal ffQBvaq et Pac. 174 nQotSBXB %6v vovv c»? iiiB, 
Maxime ea, ad quae adicitur aliquid, significantur 
vocibus nQog rovTOig Eq. 541, 815. Nub. 1022, 1219. 
Vesp. 686, 776. Av. 1109. Th. 816. Ran. 152, 553, 1194. 
Eccl. 1116. Pl. 540. Prg. 495. nQog toXhSb Ach. 914. 
nQog rovTip Th. 668. Contra Kan. 697 nQog in locutione 
nQog Sb TovToig etc. ut adverbium usurpatum est. Kockii 
sententiam amplector, qui parenthesin versuum 695 et 
696 esse arbitratur, post quam poeta aliter perrexerit 
atque in v. 693 inceperit. Sio enim fortasse dixisset, si 
constructionem servasset: TOVTOvg Sb^ o% nQO(fi^xov<fv yBVBv, 
njv fivav TavTTiv fjvtj naQBvvav ^vfi^poQdv alTovfiBvovg. Dicere 
enim poeta vult, haud decorum esse, cives de republica 
bene meritos propter levia peccata crudeliter tractari, cum 
interea servi, qui semel pugnaverint, libertatem civitatemque 
assequantur; servi enim istis viris opponuntur, qui, quam- 
quam saepe pugnarunt pro patria, tamen honoribus sunt 
privati. Cum Berglero utrum distinguamus nQog Ssy tov- 
Tovg necne nihil refert. 

Denique non praetereo Ach. 1183 nvTtTBvv nQog tavg ni- 
TQav(Sv ,,cadere in saxa'', ut Hom. b^ 415 pdXXBvv nou 
nBTQTj; rj, 279. ^dllBvv nou yavjj A, 423. A, 245. — Aesch. 
Prom. 56 naaadXBVB nqog nhQavg, Deinde Th. 543 nQog 
T^ xB(paXri Xvd-og „ad caput" i. e. „sub capite lapis". 

Saepissime haec praepositio cum accusativo coniuncta 
invenitur; sed priusquam de usu dicam, pauca de parti- 
culae forma videntur praemittenda. Praeter vulgarem 
formam Acharnenses ter et Lysistrata octies formam Dori- 
cam noTv praebent, quae plerumque apocopen patitur. 
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SemQl legitur notl mydv Lys. 82, ceteroquin litera i 

eliditur aut ante vocalem, ut Lys. 87, 1076 m&^ Vjue, 

ib. 95 Ttod-^ d/iiy aut ante consonantem r articnli ita ut 

praepositio et articulus inter se cohaerescant. Quae 00* 

currunt Ach. 732 novcdv = nqog rdvy cf. ib. 783, Lys. 

1006. Ach. 751 novco, cf. Lys. 117. Lys. 1253 nottd. 

ib. 1264 noTvdg. Mirum est, cur accusativo tantum hanc 

particulae formam poeta coniungat. — Ut ad significationem 

praepositionis transeamus^ de eo primum usu agamus, ex 

quo nqog verbis additur, quibus movendi notio inest. Sic 

locus exprimitur, ad quem versus aliquid movetur. Verba 

eundi aliaque eiusmodi exstant haec: Uvai Lys. 690. 

Pl. 659, 823. nqotsyivai Lys. 214, 215. Th. 933. nqoUvai 

Th. 69. BQxea^av Av. 411. Lys. 117. Eccl. 497. Pl. 844. 

nQo<f€QXe<f&ai Av. 1212. Pl. 928, 1169. dviQXB(S»ai Av. 

1563. x^Qelv Pac. 555. Av. 216. Ran. 882. vnox(oQ€tv 

Pac. 507. ^x€vv Pl. 827, 840. mbiv Lys. 87. fiaSi^etv 

Eq. 1217. Av. 837. Lys. 1212. Frg. 78, 445. naQa§alv€vv 

Ach. 629. Pac. 735. dva^aivetv Eq. 508 (cf. Ach. 732 

afipa^€ novtdv fidddav). fxoXelv Lys. 1264. i^avrofioX^Tv 

Nub. 1104. »€lv Th. 513. €(t»€tv Av. 1169. anevdctv 

Yesp. 1026. Lys. 266. fSxeixeiv Av. 1398. ineiyead-ab 

EccL 1149. difixv€XiS^av Av. 120. Th. 180. Pl. 653. n& 

T€<s»av Av. 242, 1230. dvanhetsd^av (cf. Frg. 500 nqog 

avSQag ixn^vqtsvfioi €lavv) Av. 1372. vavmoXBvv Th. 1101. 

<fvvaxoXov&€vv Ran. 400. nQ0(Sni7FC€vv Eq. 31. tQinea&av 

Eq. 72. Av. 717. Lys. 1137. GtQi(p€(S»av Th. 1128. /uem- 

<stQiq>€<s&av Ran. 539. iavtov fi€taxvXvvd€vv Ran. 536.^) 

^) Yerbam moveodi etiam apparet in dictione Ach. 1032 xXoie 
nQdg tov IlirtdXov, Elmsl. edidit xXcie nQdg rovg IlindXov, item In- 
vern., Dind., Bekk. Sed iam Suidas meliorem articuli formam praebet 
rov, qnamqnam verbo mutato. Nam in ZnLnaXog haec: „tar^oV naq* 
*A&r]yaioig SoxifAog . ^AQiarocpdyrig' aneX&e ngdg rov JSmrrdXov'^. Pro 
dneX&e legitur xXde, sed hac voce nihil aliud exprimitur nisi ,abi 
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Praetor haec verba, quorum postremo enumerata translato 
«enau adhibita sunt, liceat mihi afferre alXea^av noxl 
nvydv Lys. 82 ^salire (pedea iacere) usque ad podicem**. 
daxmXidieiv nqoq xijr ald^gCav Pl. 1129 ^salire sub divum"; 
cf. Hor. Carm. I, 18 „8ub divum rapere". nqoxqoov nortd 
xaXa Lys. 1253, ubi vocem nqoxqoov, Doricam formam 
pro nqovxQOvov, apte vertaa ^acri impetu invehi, irruere in". 

Hoc exemplo facile transeo ad hostilem praepositionis 
sensum. Quod enucleatius expositurus nonnullos locos 
affero, ex quibus optime cognosci potest, moveri aliquid 
adversus hostem. Eq. 511 ^^cogerr nqog tov Tv(pw xal 
Tijv eQtwXriv. Ach. 1134 d^mQrjacead-av nQog rovg noXsfiiovg 
(cf. ib. 1135). Av. 1190 noXefiog cuQ&tai nqog BpLs xai 
9'Bovg, ib. 1597 noXifiov aQXBiv nqog vfiag. Th. 806 TroAe- 
fii^Biv nqog ^AQKfWfmxV^' ^J^* 887 dvdxoXaivBiv nQog ifAS. 
Ran. 794 Siaywvi^Ba&ai nqog y' EvQvniSriv. Huc pertinet 
etiam Ran. 982 xqd^Biv nQog tovg olxBtag „invehi in vernas, 
increpare v." Uti verbis bellandi, ita oppositis verbis pacem 
ineundi nQog additur, qui vulgaris usus apud Arist. his 
locis apparet: (SnovSdg noiBtad-ai Ach. 52, 131. Lys. 1006. 
Th. 1161. Inusitata est locutio SiaXXdviBiv nQog 'qfidg 
dvSqdaiv Aaxwvixolg Lys. 628. Ad explicandum locum 
Beisk. annotat: „In SiaXXdvtBvv subintellege t^v Bxd^Qav 
aut to fiifsog^^. Sed nimia in hac interpretatione ars est 
neque dubium, quin ea dictio ab omnium quod sciam scri- 
ptorum sermone abhorreat. Ubique enim constructio est 
1 SiaXXdvtBvv nvd rvvv (of. Thuc. 8, 89), quoniam SvaXXdvtBvv 

I- vvvd ipse Arist. dicit ib. 1091, 1104. QuarQ rectum in- 

V venisse videtur Brunck., qui ngog hic adverbii vicem fungi 

\ 



flens ad Spittali vel Pittali domom*. Sapplendnm enim est vocabnlnm 
otxog et optima haec lectio, praesertim cum legatnr Ach. 1222 e; rov 
IIiTrdXov et Vesp. 1432 eig rd JliTtdXov, sc. fpdQfutxa, Qni nqdg toxig 
n. legit, is snbiatellegit oGcovg vel fiad-tjrdg. — 



^maM 
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neo ooDstraendum oum ijjtia? esse dicit. Ordinem praebet ? 
xal TVQog (= et insuper, xal nQOtfert) SictXX» 'qfjtdg dviQdifvv 
^. et confert Aesch. Prom. 937. 

Annumero transitiva verba movendi ^Xxevv Eq. 710. 
Nub. 233. iXavveiv Nub. 69. wd^stv (TtoXXovg rwv XCd-mv 
TTQog Tijv 9vQav) Vesp. 199. naQaxXivBiv {rovg fivxtrJQag 
TTQos tag XavQag) Pac. 158. xQBnsiv Av. 1450. dvatstveiv 
{jtQog to oQOcpov td IleQaixa) Lys. 229, 230. oXas (nQog nqv 
xaQStav fjiov (Snoyytav) Ran. 482. eQi(petv nQog detov tdg 
olxtag Av. 1110.-»^) 

Notio quidem movendi inest etiam in translatis dictio- 

nibuS; sicut ^Xsneiv nQog uva Nub. 323. Pac. 635. Ban. 544. 

dno^Xsnsiv Ach. 291. oQav Av. 1334. xacrpce^r Eq. 651,, 

804, 1118. Nub. 996. nioXsiv, dyoQa^siv Ach. 625, 722. 

dvtanonsQdsiv (nQog tdg ^QOvtdg) Nub. 294. cdviiiiisad^ai 

{nQog Tov dsQct) Av. 970 (cf. Eq. 1085 sXg u), (psQovdai . . 

68o\ oQ^av nQog avto to ixsdov Av. 1007 et verbo omisso 

Lys. 288 %mQiov to nQog noXiv. Ran. 844 (TTrAay^ra d-SQ- 

fxaivstv nQog OQyijv . Eccl. 446 (tviJi^dXXsiv nQog dXXiqXag 

tfxdua, Eccl. 1060 d-aQQsTv nQog Sfiavtov; cf. Plat. Prot. 

350, B nQog u> Tum nQog d^dXrixov vovv exeiv xal (pQevag 

Th. 291, quo loco substantivum ex praepositione suspensum 

valde corruptum videtur. Scaliger scripsit nQog g^dXrjta^ quem 

Brunck. sequitur etBekk; edd. Venetae g^aXhxov^ quod re- 

stituit Invern. Ex librorum lectione d^dXrjxov Kuester. coniecit 

&vXaxov i. e. saccum (vid. Eccl. 820 et Pl. 763), in quo 

recondi soleat farina, et ad proverbium haec spectare 

putat: ^ad saccum farinae i. e. rem familiarem attentum 



*) eqiipeiv etc. = aCingere vel coronare domos usque ad fastigium*; 
dBxoL non raodo ^aquilae" erant, sed etiam ^fastigia templorum*, ut 
Comicus hic in homonymia vocis detog ludat. Cf. Kock. ad h. 1. et 
Both. , cuius ex notis etiam haec ascribo: „eQe(pBiv oix. n. d. h. e. 
totas domos opplere nidis". — 

3 
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esse^'. Sed haec miDns placent; scribendum puto ^dXrjm 
(cf. Lys. 771 — qxiXrig idem est quod g>alX6g i. e. membrum 
virile — ) vel ^aXlvxov (quod, sc. (AsXogj canticum est in Bac- 
chi honorem in dei sacris, ubi phalli effigies gestabatur, 
cf. Ach. 261 ^aofiav ro (paXhxov): sed utrum melius sit 
nescio. — Venio ad locutionem sqBidBdd^ai enog nqog Bnog 
Nub. 1375. Cuius loci mentio fit apud Suidam s. v. ''Enog 
nqog enog^ qui veram lectionem i^QevdofJiead-^ praebet; rjQt^o- 
(letsd-' enim in editionibus vulgatis legitur, quod verbum 
Euester. scholium et interpretationem existimat, quae postea 
ex margine irrepserit in textum. De verbo eqeiSeiv Schol. 
ad Pac. 25: j^eqeiSeiv tpaaXv ol Uviixol ndv orvovv tsvvw- 
fi(og yiyvoiievov . ^ Se iiexatpoqd dno tmv eQe<f<f6vt(ov xal 
ineQeiSofxevwv mXg xdnaig^^. Quare bene Kuest. : y^eQeiSeiv 
et eQeiSead^at magno nisu certatim et cum quadam con- 
tentione aliquid facere", proprie „incumbere alicui rei^^ 
Haec vox per metaphoram a remigibus sumpta. qui remis 
magna virium contentione incumbunt, vario sensu haud 
raro a poeta usurpatur. Sic. Pac. 31 eQeiSeiv dicitur =. 
„avide devorare'*; Ran. 914 eodem fere sensu, quo 
hic: Se x^Q^^ / iJQeiSev oQiia^ovg av fieXcov ig^e^rjg 
TewaQag .... — „ordines quattuor versuum cecinisset^' — 
et similiter Eq. 627 pro „invehi in aliquem*', 628 pro 
„eiaculari aliquid i. e. verba". Addimus Eccl. 616, ubi 
iQeiSeiv Arist. dicit pro ^iveXv. Si haec omnia reputa- 
verimus, locutionem hanc enog nQog enog iQeiSead^ai recte 
vertendam esse ^verbis contendere" (proprie „Wort an 
Wort drangen") satis apparebit. — Ach. 659 legimus nQog 
ravra KXemv xal naXafjida&coy quae verba ex Euripide cum 
sequentibus versibus repetita ibi sic exstant: nQog ravd-^ 
ou XQV ^^^ naXafidad^oi) ; cf. Suid. s. v. naXafidtt&at, Quo- 
rum haec est parodia, quare lectionis diversitas et hoc 
versu et insequentibus satis excusatur. Comparamus 
Soph. Ai. 971: 
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TtQog mv^i t)SvMBvg iv xevotg vfi^il^im, 
et Bobis sic vertere lioeat illad AriBtophaneum: ^darauf 
hin 8oll K. seine AnBchlHge richten''; quamqaam etiatn ho.e 
modo recte transfertur: ^deshalb {nqog tavra) soU K. s. 
A. ersinnen". 

lam vero TVQog cum acc. copulatum, ubi dativum casum 

exBpectamns, yerbis adiungitur, quamquam motus significatio 

plane evanuit et praepositio a naturali notione loci, ad 

quem quid movetur, videtur recedere: quibus tamen omni- 

bus locis origo ex illo concreto usu ducta facile cognosci 

potest, nec temere poeta hunc casum adhibuit, quoniam 

accusativo imago magis perspicua praebetur quam dativo. 

Quo pertinent Nub. 198 diaTQC^etv nQog dsQa. Eccl. 64 

iatwaa uQog wv ^hov (cf. Nub. 771). Vesp. 772 rjXtd' 

^€<s&ai*) nQog ^Xtov, Pac. 567 alre d-Qtvaxeg SiatHiX^ovai 

TTQoe Tor rjXtov. Pragm. 501 nQog lov fjXiov Xoved&ai xai, 

xreutfecr^ai. ib. 524 nQog eXkriv OTttdtsd^av. Ubique 5,in a- 

prico" intellegendum, opp. nQog t6 twq ^ad ignem i. e. 

domi, sub tecto, ut Vesp. 773 xa&^^ad-atj Pac. 735 diihteiv^ 

ubi ^iov suppletur — ^vitam degere** aut explicatur ^bibere**, 

cf. Ach. 751. Deinde ^ovXeveiv nQog Xv^vov Pac. 692. Scytha 

dicit Th. 1001 nQog trjv alrQtav olfKS^i ^sub divum i. e. 

8ub divo lamentare**. Exerapla huius modi apud alios 

scriptores rara sunt; cf. Hom. M, 64 (fxoXoneg yaQ ev avvij 

o^eeg i&iaavv, notl J* avtovg telxog jixaimv. Aesch. Choeph. 

913 eotxa d-Qtivelv fcocxa nQog tvfx^ov fJLatrjv. Aesch. Prom. 

*) Verbnm ^ha^ead-ai ambiguam notionem continet, et ,|apricari* 
et ',iadicare, iadicem esse in Heliaea*, ande iocas samptas 
est. H. Steph. in Thes. HAmCai: ,In Heliaea iadico. Freqaentias 
vero voce media usarpatar. Yesp. 771 ijXcdaec = apricaberis 
iudicans** Stephani haec est interpretatio: i,e7iHddy dpdcxu 6 ^hog, 
^hd^ecy epicxac coc, edy dc yc^u, ngdg td nvQ xa&ijfxeyog i. e. cum 
exorietar solis splendor mane, licebit tibi in aprico iudicaro, sin nin- 
gat, ad ignem sedenti*'. Idem verbum Eq. 788 et Lys. 380, quo loco 
formam Doricam ^hd^ecg poeta posuit. — 



J 
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348 nQog ianiQovg tomvg Btfi^» Ex Aristophane videas 
deniqne Eq. 910 (o J^/ii (lov tvqos rrv ^eg^aXiqv drwipeS 
^capite quasi spongia nares abstergere^. Tum Yesp. 367 
wg ov ^atvetai SevQo nQog to nX^^&og nquia vulgo (ad vai- 
gus) non apparet.** 

Minu8 debilitata est motus significatio apud verba 
dicendi, quibuscum noto ex usu praepositionem TTQog per- 
multis locis Arist. coniungit. Saepissime legitur yerbum 
Myei^v ceteraeque formae elnelv et eQetv] ita Ach. 312 
tolfJiag leyetv nQog iqfiag; Eq. 899 nQog ifii rovz^ eine. 
Ach, 690. Eq. 622. Nub. 1030, 1352. Vesp. 44. Pac. 658, 
660, 661.*) Lys. 414, 993. Th. 707. Ban. 993, 1243. Eccl. 
168, Pl, 252. Vocabulum eQetv invenitur in comp. xareQSlv 
Av, 594. dvreQeiv Nub. 1079. Eccl. 249, Tum vides 
composita dvrileye(,v Nub, 888, Ran^ 1007. dvremetv Acb. 
701. xaTeineXv Nub. 518. Alia dicendi verba sunt <pdv(» 
Yesp. 78. Av. 397. (pQa^eiv Ach. 111. Nub. 359. Vesp. 
335. (fdaxeiv Pac. 67. XaXelv Pac. 539. (ivtsiddetv = ^v&i' 
^etv Lys, 95, 1076. Non praetermitto dictionem valde 
inusitatam yvQdtt&at vqv jpcorijv nQog rov eQaon^v Nub. 979. 
Tum vero huc spectant dnoxQivead-ai Ach. 632. Sta" 
§dXXe(,v nQog ^Ad-rivaiovg xal rov SilfJLOv Eq. 811 „calum- 
niari apud Ath.^, et saepe particula tvqo hoc modo trans- 
ferenda est, ut nos dicimus ^vor, bei" ; cf. Th. 410, Quod 
satis cognoscitur ex cognatis verbis: dvaytyvwttxo) nQog ifiav 
Tov TTJv ^AvSQOfxeSav Ran. 53 »lego meoum**, sicut illud 
(Sxonelv nQog eavTov ^secum reputare**, Plat. Apol. 21, D. 



*) Cam Stangero (Philol XXIV, 124) censeo, versus hos duoB 
Pac. 661 sq. 

ettp' on votXg ctvroXat nQdg e^\ cJ (ptXxdrt}, 

td-^ oJ yvyaixcSy fxi<fonoQ7iccxcardrtj, 
transponendos esse, qnia altero versa diccndi adhortatio iam continetnr 
et priore uberius explicatur. Stang. notat versum Homericum: «W 
aye fxot rcc^e elnh xccl «rQexetog xardXe^oy, — 
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liivvQOfJUZh nQog iiAawqv Eocl. 880. ^Sm nqog ifzavtriv ib. 
9^1} a qno usu diyersam est quod legitiir Ran. 1307: 

SevQO Movtf EvQimSoVy 

TtQog rjvTtSQ imTrjSeta tavt ^Sbiv fiikrij 

namque metaphorice motus cantici ad Musam indicatur 
sive Musae comitatus (^ad quam canere^). Eadem con- 
Btructio, sed paullo diversa sententia est in Frg. 377 nQog 
fAVQQivrpf fSeiv. 

Baro verba vocandi cum nQog dicta reperiuntur; 
baec fere apud Arist. sunt: xaXetv nQog to (pmg Nub. 632 
et nQOiSxaXelad^ai nQog rovg dyoQavoiiovg Vesp. 1407. 

Ut iam supra in dativo casu explicando commemoravi, 

verba cum nQog composita poeta praepositioni coniungere 
amat et proprio sensu et translato. Nonnulla exempla iam 
attuliy alia sunt : nQoduXav nQog avrm t(o^&aXii<a Nub. 410. 

nQoanavraXeveiv rnvxa nQog to netmnov . . (SicneQ KOtlv(Q 

Pl. 942, inquo uno membro Arist. praepositionem et solum 

dativum variat. 

Conferamus vero has accusativi casus constructiones 
cum dativo, quos casus eodem fere modo usurpari ex his 
potissimum elucet locis: 

Eq. 1075 nQog t(^ xvvl nQO(feted^. 

Yesp. 565 nQOCtv^eafSvv xaxa nQog tolg ovaiv* 

Nub. 163 nQog (ftev(y nQotsxeifAevov. 



Nub. 63 nQ0(S&tl9ei, nQog tovvofui 

ib. 468 fxrjxavdg . . nQog (Se xaivdg nQOdyeQOi, 

Ran. 1215 TtQog ydQ tovtovl Tor nQoXoyov • . nQOddxpai, 

Pac. 1183 7tQ0(ndg nqog tov dvSQidvia, 

lam totum praepositionis usum localem pertractavimus 
eiqne, quamquam translative nonnunquam usurpatur, tamen 
movendi notionem inesse vidimus. Quae notio quasi fracta 
esty ubi particula saepe absolute posita Bignificationem 
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habet ,,quod attinet ad^^ et vernaculae locutioni reBpondet 
,,in Beziehung auf ^ Ita relatio ad aliquid significator his 
locis: TtQog ndvra &VKog)dvTrjg Ach. 951. jiQog TroXireCav 
anavra sxetg Eq. 219 (cf, Eur. Or. 427 rd TTQog TtoZiv 
nmg exeig). nwg ovv ngog ifie mvr^ iariv; Eq, 202 ^quo- 
modo ad me haec attinent?*' 6eiv(ov 6e aoi ^ovXevfjLdrcov 
eoixe Selv nqog amov Nub. 1034. xovu fiev ovdev nw 
nqog evrjv %e xal veav Nub. 1188. xiva Xoyov aga Ttore 
nqog ifie g)iXov ex(ov; Av. 315. dXXd nqog fiiv ovv wv 
OQViv riiiiv v(fT6Qog Xoyog „8ed quod attinet ad hanc avem 
(de hac ave) postea agetur" Av. 336. xeijVfcjuov TrQog rov 
piov Pl. 831. Vo tQL^iDViov 6e u dvvatai nQog tov S-eov] 
ib. 842 „illud autem pallium quid pertinet ad deum?" 
Nam ti dvvami est „quid sibi vult, quid facit, pertinet", 
velut Thuc. 6, 36 al dyyeXiai tovto dvvavrai x. e. „eo 
pertinent vel spectant". Quam ad vocem adiungitur ioci 
causa et elQcnvt^xcSg formula nQog %6v &e6v^ ut homo irri- 
deatur, qui iam ter his verbis antea usus sit. yid. 
Hemsterhus. ad h. 1. Eadem ratione saepissime legi nQog 
xama „quod "ad haec attinet", „propterea" Eq. 760. 
Nub. 990, 1433. Vesp. 648, 793, 927, 1386. Pac. 70, 416, 
765, 1315. Ran. 117. Eccl. 486, 851, 1140. Pariter nQog 
mde Pac. 305. nQog u', Eq. 206. Pac. 45. Frequenter 
adverbialiter • dicit Arist. nQog §iav (= ^iaiwg) Ach. T3. 
Vesp. 443, 1080. Lys. 163. Ran. 1457. Eccl. 467, 471; 
cf. Aesch. Eum. 5. nQog OQyi^v Ran. 856, 998; cf. Soph. 
El. 361. nQog ndv Eq. 398; cf. nQog ndvra Xen. Cyr. 3, 
3, 20 et haec: nQog dvdyxrjv Aesch. Pers. 561. nQOS 
dhtriv Suppl. • 812. nQog /agtv Soph. Ant. 30. nQog 
td fieyt(fm Herod. 8, 20. Tum apud Arist. Eq. 564 nQog 
TO naQe^frog, quae locutio fere vocabulum „nunc" com- 
plectitur, quia m ndQeiPtwTa ea valent quae nunc sunt. 
Bccl. 751 ovSev nQog enog „nicht zur Sache gehOrig" = " 
,^um nichts und wider nichts'^ („nihilo''); cf. Luc. Philops. L 
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Ab boc usn orta est praepositioms significatio ,,8ecundum'', 
quod Germanica particula ^gem^ss^ vertimus. Spectanda 
sunt hi loci: Thesm. 149 sq. 

XQiq yotQ noiriTriv avdqa nqog m Sqdiiam, 
a 6eZ notelvy Tr^og xavra tovg TQonovg exetv. 

Eccl. 969 xal mvxa ixivxoi (lexQimg nQog xr^v ifirlv dvdyxijv 
elQTi^ev ifniv. Nec longe recedunt ab hoc usu loci, quibus prae- 
positio comparationem indicat, sicut Ach. 783 novfdv fiarsQ^ 
elxaa&rjifeTaL „pro matre (i. e. matri) similis fiet''; vid. Herod, 
3, 34 xotog. ng doxeov dvriQ elvai nQog tov nareQa. Lys. 860 
XiiQog i(fn ToXXa nQog Kivrjifiav „pro Ginesia cetera nugae 
sunt". Th. 802 axeipwfie&a 6rj xdvriu&mfjLev nQog exatfwv^ 
ut (fvfjipdXXetv nQog u Herod. 3, 95. 4, 50; cf. etiam Luc. 
Tim. 42 ovdev nQog Tifioaxa, Xen. An. 7, 7, 41. Thuc. 3, 
113. Dem. 51, 17. 

Praeter hunc usum nonnuUa restant exempla notatu 
dignissima, quibus exprimitur, quem ad finem quid fiat, ut 
principalis praepositionis vis magis prodeat. Videas quaeso 
Nub. 176 Tt oifv nQog mXg^cr' inaXafiridam] „ad panem 
curandum^^, quocum loco conferas ib. 648 ri Se fi^ coyeA^- 
(Sovd' ol ^vd^fiol nqog mX^pLta; Tum Th. 586 nQog nolov 
BQyov sc. dvenefJLipev ; Quo refero Ach. 804 oSg o^v nqdg 
mg i(txd6ag xexQdyate „propter caricas impetrandas", pro- 
prie ^ad caricas versus", id quod nostratium lingua di- 
citur ^nach Feigen schreien''. 

Tempus non significatur nisi Vesp. 1085 nQog idTceQav 
„sub yesperam", cf. Lys. 412. ib. 1089 et Bccl. 20 nQog 
qqB-qov »sub ortum lucis". Eccl. 312 nQog m „ad pri- 
mam auroram". Sic nQog «co eyQ^a&av Theocr. 18, 55 
nQog rjfieQav i^eyQe(fd^av Plat. Conv. 223, B. nQog ^etjiwow 
i(fav Dio Gass. 39, 44, cf. Xen. An. 4, 5, 21. 
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§3. 

7t a Q (t. 

Praepositionem naQci (Kuehner. II, 303 sqq. Schmidt. 
55 sqq.) Arist. centum nonagiDta septem locis usnrpat: 
genetivum particula undeseptuagieS; dativum septuagies 
bis ascivit, ceteri loci accusativum praebent. 

Forma tkxq semel apud Arist. invenitur; Lys. 1309 
TtaQ Tov EvQoitav, Significatio particulae non aeque plana 
est quam priorum. Notio generalis, quae est ^iuxta**, in 
tres speciales distrahitur, ex natura casuum quibus prae- 
positio additur diversas. Ingenita vis praepositionis gene- 
tivo additae ita variatur, ut rem iuxta aliam rem sitam 
ex aliquo loco moveri significetur. Cum legimtis Av. 1588 
7tQ6(f^£vovteg rjfisTg r^xoij,6v uaQd tcSv &€(Svj hac locutione 
exprimitur, legatos antea iuxta deos, TtaQd Tolg ^foj^, 
fuisse. Nemo non intellegit ex hoc loco aliisque eius 
modi, quantopere differat naQa a praepositionibus ix et 
dno finitimam notionem habeutibus. Praepositio ix locum 
declarat, ex quo quid movetur, ac docet quod dimoveatur 
id antea „in*' re fuisse. Si dixisset poeta ^xofiev ix t(Sv 
9'€mVy legati iv Tolg d-eotg versati fuissent, quae dictio 
esset inepta. Utto non ut ix indicat, aliquid ex interiori- 
bus rei moveri, sed generaliter, rem e loco discedere vel 
amoveri, ita ut illud exemplum alium sensum praeberet, 
si dictum esset «710 ^emv = a deis: eo indicatur, duas 
partes separari, quae inter se coniunctae erant. Aptius 
exemplum, quo significatio harum praepositionum magis 
lllttstretur, apud Arist. non legi. Sed iam clara esse res 
videtur. Cui non satis perspioua est, is comparet haeo: 
^xeiv naQa vedivf ix vewvy dno vemv. Haec vero di- 
scrimina non semper a Graecis observantur, quare facillime 
fit, ut particulae naQd, ixy dno inter se commutentur; de 
quo tamen infra. Ut omnia dilucide cognoscamus, semper 
ad primarium intellectum oculos animumque transferamus. 



_aj 
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Genuina praepositionis signifioatio, quae ad locum 

pertinet, multis locis servata est. Gum plerumque ex 

verbis TtaQci pendeat, primo loco dicam de naQci cum gene- 

tiyo ca8u e verbis suspenso. Et primum quidem occurrunt 

verba veniendi. Praeter illud supra commemoratum haec 

exempla mibi praesto sunt: rjxeiv TtaQa tov Jvog Nub. 1533; 

cf. EccL 522. PI. 521. Hom. £ 787 ^Xd^e noQ Jios, O, 

131. 0), 444. nhBa^ai Av. 1202, 1230. dva7teT€tf»a^ 

Av. 795. Bicnhsts^ai ib. 1172. i^eXd-stv Eccl. 48 dvefmj- 

xvia TiaQa rmv nXeLovonv ib. 1073. Multo aliter usurpatum 

est fieratQexeiv; nam cum poeta Pac. 261 dicit ovxovv 

naq^ ^A&rivaiixyv av /jLera&Qe^ei %a%v\ hoc non valet „currere 

ab Atheniensibus^* , sed: ,,nonne celeriter curreSf ut ab 

Ath. afferas • . V^ Quae vox aeque construitur ac transi- 

tivum non rarum yerbum fie%an€finei,v , quod exstat 

Vesp. 680. 

lam sequuntur loci, qui praepositionem naQa cum 
vorbis sumendi coniungi docent; quorum sicut apud alios 
scriptores ita apud Aristophanem maxime frequentatiun 
est Xafi^dveiv. Quod legimus Ach. 388. Eq. 959, 1190* 
Lys. 582, 1206. Ran. 251. Pl. 164, 829. Supplendum 
est Vesp. 785, et verbum compositum naQaXafi^dvetv ex- 
stat Av. 1543. Ban. 939. Deinde hic apponam verbum 
accipiendi SexeaQ^ai Ljq. 603 et compositum naQaSexead^oA 
Ban. 1013, unde formatum est SwqoSoxetv Eq. 802, sed 
conferas Yesp. 670 dno ztvog; deinceps emendi verbum 
TtQlaad^ai, Pl. 884, cui cognatum intelleotum habet Savei- 
^Bd&ai Lys. 1056. Porro verba hano significationem con- 
tinentia affero xkemeiv Pl. 358, aQnd^etv Eq. 802 (cum 
verbo SwqoSoxbZv coniunctum). IlQo^Soxdv Yesp. 56 et 
inird^vfietv Nub. 412 notionem habent cupiendi. Quae di- 
eendi ratio comparetnr cum illa, quae apparet Ach» 107 
nQO&Soxvitft XQvaiov ix tmv fiaQ^dQcov. Proximum est, ut 
diflseram de verbis dandi quae leguntur Eq. 869 SiSova^ 
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et Av. 608 nQO(Sti&Bvai, Cum priore loco dicitur edwKag 
rjSrj TOVTiffl xdvrvfia Ttaqd aeavrov; non cogitaDdum est 
„a te", sed potius ,,de tuo" vel „de tuo sumptu". Etiam 
alterum locum sic intellego: JJ. dXXd rqiaxoaC avtoTg sn 
nQoad"i^(fov(f OQVt^eg ettj. E. naqd rov; J7. naqd tov] naq^ 
iavtmv. Huc etiam locos referri posse constat, quibus 
praepositio pendet ex verbo exstVf quod vides Nub. 459 
tavta fiad^cov naq' ifiov xXeog ovQavofitjxeg e^eig: recte 
Kockius -naqd ad vocem e^etg apponi vult, non ad jua^oor, 
ubi naqd 2a>xQdtovg subaudit, atque e^eig nihil aliud est 
quam „acceptum habebis'^ Pari modo exsiv constructum 
est Vesp. 102. Av. 1213 et g>eQeLV Frg. 90. Haud dis- 
similis est scribendi ratio quae legitur Av. 982 (xQrjiffJLog) 
ov eyo) naqd tdnoXXmvog e^eyQaifjdfjLrjv , quem versum ita 
transfero „(oraculum) quod ab AppoUine acceptum inscripsi". 
Vide Pac. 387 eX tv xexaQvofievov xofcgtcFfrov otc^a 
naq^ ifiovye xateSrjSoxmg „a me acceptum edisti". Verbis 
habendi annumerandum videtur elvat translato intellectu 
Nub. 431 dXX^ eatai aov tomo naQ" rjfjimv „hoc tibi a nobis 
erit, a nobis habebis, hoc tibi a nobis dabitur; cf. Th. 183. 

Transire licebit ad ea verba, quae ad animum 
pertinentia significationem habent accipiendi. Mav&dvevv 
invenimus Nub. 840, 886. Vesp. 1281. Av. 376, -378. 
Th. 22. dxoveiv Av. 690. Rau. 895. elSevat Av. 692. tiw- 
d-dvead^ai ib. 47. Th. 4. Pl. 594. 

Bestat, ut proferam verbum dicendi, quod cum naqd et 
genetivo casu construitur Ach. 1057 ij wfitpevtQia Settav 
naqd t^g vvfi^rjg u (Sol Xe^at. 

Bis apud Arist. legimus, naqd cum gen. copulatum 
ex passivis verbis suspensum esse, non plane vno par- 
ticulae respondens neque id indicans, quod per aliquem 
fit, sed quod ab aliquo exit. Hic usus, cum apud optimos 
Bcriptores non frequens et satis artis finibus circumscriptus 
sit (cf. Soph. OC 1496 tig av nOQ^ vfim xowog '^xetmi 



I 
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xi;v7rogy Aescb. Prom. 637 aov di8a%S^r^i:m naqa. Plat. 

Conv. 175, C. Eep. I, 332, B. Xen. Cyr. 1, 6, 2. 6, 1, 42), 

apud Arist. exstat Ach. 226 naq^ ifiov noXefios av^erai, — ^ 

Qomparo cum v. 529 aQxrj wv noXsfWv xareQQdyrj ^EXXTfjtfv 

nSiiSw ex tql(Sv XaMatttQLwv — et Lys. 613 rj^ev naQ^ iqfxmv 

m tq6t' in€(fK€va(ffi£va. 

Videmus igitur, plurimis locis naQci genetivo con- 

lunctuxn e verbis pendere. Nonnunquam particulam legimus 

e substantivis esse suspensam, sed ubi hoc fit, iere semper 

verbi omissi notio potest subaudiri. Omissum est verbum 

veniendi Ach. 61 nQig^sig ol naQa paatXeaog. ib. 134 &imQog 

o naqd SiTaXxovg, Alia exempla sunt Yesp. 1160 i%d^Qmv 

na^ dvSQiSv Sv(ffievrj xatrvfiam. Lys. 562 Xixi&ov na^d 

YQaog, Uno loco regitur praepositio nomine adiectivo: 

Pl. 532 naQ^ ifAov 6^ eanv Tavr' evnoQa, ubi vocabulum 

evnoQa idem videtur valere quod naQeaxBvadfiiva. Tum 

pendet naQa ex articulo neutrius generis et numeri pluralis. 

Haec habes; Ta na^ vficSv Lys. 243. tcb fiev na^ rjfKjiv 

Th, 1170 „re8 a nobis gestae". Sic Xen. Mem. 3, 11, 13 

dooQolo iw naQa (feavTrjg, Cyr. 3, 2, 30 td ncLQd Kvqov 

„Cyii mandata*'. Herod. 8, 55 Xoyog na^d *A&r(vamv. 

Dem. Lpt. 75 6 naQ^ ifiov Xoyog. 

Sequitur, ut disseram, quomodo naQa dativo additum 
a poeta usurpetur. In hac constructione praepositio prin- 
cipalem et accuratam notionem non retinuit, sed in eam 
deflexit, quae latius patet, in „apud'^ particulae intellectum. 
Quare aliquid apud aliquam rem versari indicat maximeque 
verbis quiescendi apponitur. Adamasse videtur Arist. 
verba dormiendi cum naQa praepositione constructa. Saepius 
legis xad^evieiv Th. 419. Eccl. 710, 894, 938, 1039, 1050. 
xaTaiaQd^dveiv Eccl. 628. xoLfiMd-av ib. 723. Saepe etiam 
apud verbum elvat, praepositio naQa adhibetur vel supplen- 
dum est, quod verbum omnium ex quibus na^d c. dat. 
pendet verborum instar existimari possit; testimonia sunt 
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Nub. 112, 533. Vcsp. 277. Av. 828, 603, 756, 758, 768. 
Lys. 174, 453, 854. Eoel. 689. PL 393, 559, 561, 1046. 
Frg. 198. Verbum eubauditur Ach. 604, 903. Eq. 672. 
Nub. 903. Eccl. 697. Pl. 393; cf. Prg. 181, 362, 529. 
Eodem referenda xa^i^ea^i Veep. 611. <mivah Ecol. 682. 
iyxaTaxetad^ai Pl. 742. fieveiv Av. 598, 1405. Fl. 112. xqs- 
fjnjaerav Vesp. 808. 

Baro verba movendi sic reperiuntur: nere<f&a$ Av. 167 
et xamrld-ead^ai Pac. 1207, quae respondent Latinifi „vo- 
lare, deponere apud aliquem'^ Addo nonnuUa verba vario 
sensu praedita, quibus indicatur omnibus, aliquid apnd 
aliquem fieri, ita ut nuUo modo notio localis excedatar. 
^ietv Ach. 978. ^eM»ai Bq. 536. oqav Nub. 766. nlmv 
Vesp. 1197. Xelxeiv Pac. 854. evefAew nedCa Av. 330. 
Xe^eiv Pac. 165. xaXeltfd^ai Vesp. 1089. Av. 761. g^m 
Av. 765. naXeveiv ib. 1087. rtjui^^v g>eqei,v ib. 1278. al- 
^Xvveiv (peqeiv Eccl. 485. Tvyxdveiv noXXov enai^ov Vesp. 
1462. vofiL^e(f»at ib. 1049, Lys. 11. exevv PI. 1120. /jls- 
texeiv Eccl. 582. eav Pl. 589. rQe^pead^ai Ran. 910. ilxtff 
6(pXi<fxdveiv Eocl. 655 (quo loco notio „apud'' transit in 
finitimam significationem „vor", cf. ib. 870). Ubique naqi 
cum dativo personae, apud quam quid fit, adhibitum est; 
ad res spectant Pac- 1298 naqd d^dfivvf xdXXiTWV. Av. 728 
xad^e6ovfied'^ avw naqd taXg vetpeXaig. Ran. 1309 naQ^ 
devdoig d-aXdaaag xvfiatfi ifmfjLvXXete. 

Restat, ut de usu iam commemorato dicam, ex quo 
Arist praepositioni articulum generis neutrius praeponit: 
Lys. 172 td ye naq^ i^fJiZv. Pl. 1149 rd ydq nag^ vfilv*)» 

Integram notionem localem TtOQd oum accusativo con- 
structum non ita servavit, ut dativo appositum, quamquam 
longe plurimis locis hanc vim inesse perspicuum est Atque 

*) Permultis locis eoram, de qnibns egimns, locntioDes ttccq* ^fil>i 
nccQ* IfjLoiy similes occurrnot, qna ex re Ubenter poetam naQd cnm 
pronominibua construziBse potest concludi. — 
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de hoc wuj onm latius pateat, primum dicam. Locali vi 

indicatur, aliquid moveri ad aliqnem vel proprie ad latus 

alicuiuS; nonnunquam oontra aliquem, qua in re usitatior 

est praepositio nQog. Ita TtaQa primum cum verbis veniendi 

copulatum legitur, euius modi exempla baec sunt: naqBld^elv 

Nub. 853. ^xBiv Av. 992, 1039. oXxsa^aL ib. 1269. Y&iatf&ai, 

Eccl. 737. naql(na<s^ai Ran. 1378. iHrivai Pac. 1269. Lys. 

1122, 1275. &vXXiye(fd'at Vesp. 1108. Verbum omissum 

est Eccl. 695 ievqo noQ^ rjfiag. Praeterea profero Av. 46 

&r6Xog v(^v i&a naQot tov T^jQea. Sequuntur verba agendi 

et mittendi nsfinetv Av. 844. ay^tv Pao. 844. naQa^aXXeiv 

„prodere" Av. 333. Motum postremo etiam continet 

verbum iQelSe<f&at (naQci tov UyviS) Th. 489. 

Primaria et autiquissima praepositionis siguificatio, 

quae est „iuxta^^, intacta atque imnmtata retinetur primum 

apud verba movendi. Sic Pac. 726 naQa rijv d^eov xata^dg 

dicitur, qui iuxta deam descendit. Alia sunt: Vesp. 1083 

otdg dv^Q naQ^ dvSQa, ib. 1520 TtrjSate naQa xpdfiad-ov. 

fian. 1068 naQa tovg l^O^vg dvexvipev. Porro reperitur 

verbum iXavveiv Ach. 996. IdQvea^ai Pl. 1153. ttd^ead^ai 

Av. 631. xatatid^ets^ai ib. 401. Tum Doricum verbum 

ipidSdeiv pro ipid^etv = „8alire" Lys. 1302 et in eadem 

comoedia in v. 1309 dfjtndXXeiv pro dvandXXeiv. — Verba 

quiesoendi deinde commemorare liceat. Qua in re quam- 

quam cum „iuxta" significatio in particula iuest et quasi 

emicat, tum verba cum praepositione sic usurpata sunt, ut 

motus qui praeierit cogitetur, tamen potuis dativum casum 

exspectamus. Nec vero Arist. hunc usum inde ab Homero 

haud inusitatnm excessit. Sane non incertum est, dativum 

quidem ab Aristophane praeferri, nihilominus paene eadem 

ratiene utrumque casum poni ex his apparet exemplis: 

Pl. 742 ol d^ iyxataxeiiievoi na^ avtcp. 
Vesp. 611 xad^e^ofievrj naQ^ ifioL 
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Eccl. 701 iBv ae xa^Bvieiv Ttaq^ ifAoC. 

ib. 682 mrl^Ma naq^ UQfioSC<p, 

Av. 598 xovx av (lelvaifii naq^ vfjPi^, 

ib. 326 €l naq^ vfuv eXfi^ iy(p. 

Pac. 165 ovTog 6 x^^'^ naQci tatg noQvaig. 



Ach. 72 TUXQa nqv enaX^iv xataxeifABvog. 
Eccl. 617 noQa rdg HBfxvdg xad-Biovvmv. 
Av. 774 ox&nj^ Bg>B^6fi>Bvoi naq^ °E§qov nota/iov. 
Vesp. 392 naQd tov xXdovra xad^ij&d^ai. 
Th. 1193 Ti ov xoCTBvSBi naQ^ ifie; 
Lys. 634 B<niql^<o naQ^ avrov. 
Ran. 194 jtaQd rov Avaivov ki&ov bc. dvafiBvslg. 
Av. 145 B<ni noXig na^d njr iQvd^Qdv &dXattav. 
Vesp. 394 xov fiiq nori aov naqd rdg xdwag ovQijffio 

firj6^ dnondQdoo. 

Conferas Hom. Ay 358 TjfjLBvrj naqd natql yeQOva. 
J, 1 ndQ Zfjvl xad^rifiBvoi — P, 406 i^cro Twzg' avzov. S, 51 
bXovto naQ^ UtQBiSrjv MBVsXaov. M, 381 xBltai naq^ BnaX^tv. 
V. 408 vBfxovtav ndQ KoQoxog nstQy — M, 313 vBfiofistfd^a 
Sdvd^oio TiaQ^ ox&ag. 

Ad prolata accedunt verba xaTttBvv (o^vfttofjvovg ifi- 
niSag iXBiag naQ* avXwvag) Av. 244. oIxbTv (naQ^ avti^v 
Tijv 666v) Ran. 162. Deinde afiferatur Ach. 759 naQ^ dfii 
noXviifiatogj ubi itni deest, quod verbum etiam subaudien- 
dum est Nub. 326 na^d tiqv bX(SoSov. Lys. 835 naQa to 
trjg XX6rig* Eccl. 685 kg ttjv na^d tavvriv. Pl. 795 naQd 
trjv B(ftiav ex superioribus suppleas verbum SixBad^av. 

Duo loci egent explicatione. Av. 388 sqq.: 

xav to S6qv XQVi ^ 6§BXi(fxoVy 
nBQvnatBlv Bxovtag iqfidg 
t(Sv onX(X)V imog, naQ^ avtiqv 
trjv x^tQay dxQav oQwvtag 
iyyvg. 



\ 
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Vulgo legitur: 

rmv onXwv ivtdg naQci tiijv xv-. 
rgav axqav avnijv OQmvrag, 

Sed cum prioris Tersus corruptum videatur metrum, 
quod tertio loco dactylus exstat pro troch. vel tribrach., 
Brunck. ita emeDdavit: 

Twv OTtXwv evrog naQ^ avvqv 
vfiv xvtqav, axQav OQmvrag. 

Haec etiam inveuiuntur in cod. A. Sic Both. quoque 
scripsit eodemque modo distinxit, ut verbum nsQinaxBlv 
quod praecedit cum praepositione construeret. Dicit enim : 
^axQav oQoovrag summam ollam, quae illis pro clipeo est . .; 
ollam et catinos rursus deponi iubet et intra haec castra 
ambulari cum verubus ad ipsam ollam'^ Admovet hisce 
Eurip. Phoen. 1386 aXX^ ev nQodrjyov danlSwv xeyxQcafjLaatv 
offd^aXfiov. Hanc interpunctionem non probo, sed Bergkii 
et aliorum lectionem praefero; namque sensus est: ^ad 
ipsam ollam extremam respicientes e propinquo" h. e. 
^ad extremam ollam prope observantes hostes, ne de im- 
proviso opprimamur". Extrema enim olla est respicienda 
ea de causa, quod isto loco hostes emergere possunt ibique 
primum apparent; et quo melius hostes aggredientes con- 
spicere et ab iis sese possint defendere, sYyvg i. e. non 
longe ab olla remotis marginem valli huiusce iis respicien- 
dum esse Peith. dicit. Si hoc modo interpretamur, loci 
difficultates, quas Eock. his versibus inesse putat, remotae 
videntur. Aliter haec Schol. accepit, qui dicit ad v. 388 
sq.: ,, . . xal rov ofieXixov Siy g>rj(fivj otfug i^nlv iqfiwv 
ioQVy ivrog rwv onXmv XQV Xovnov exstv. Xiyev de oml rov 
rwv /wzgcor. ed^og Se el^ov ecco rmv ddnidwv ex^iv rd do- 
Qara" Atque etiam ineptius ad v. 390 sq.: yyxexQrjrai 
Tg Xe^ei dvrl rwv tfiariwvy wcfavel eine, xal exetv rb Soqv 
naqd nljv d(Snida ' ovrco yaQ noiovtsiv ot noXefJnoij rov jlmJ 
i^onXovg dvaiy dXXd xa&wnXia&at^'. Ceterum non dubium 
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est, quin tdSv otvXoov ivtog significent, ^intra castra*; nam 
aliorum auctorilate haec nituntur; vid. Thuc. 1, 111 xal 
irig YV^ ixQon;ovv d(fa fxrj TVQotovteg noXv rmv onXwv et 
3, 1 Bimiliter, ubi Schol. o/rAcov explicat per oTtXixcSv, 
Quare ivtog twv onXoiv vertenda sunt „intra armatos** vel 
^intra castra*^. Qui plura cupit, is conferat ea, quae 
Leutschius exposuit in Philol. II, 18 sq. 

Alter locus exstat Av. 846 oYfiw^s jtaQ^ ifie» Schol.: 
yjTmi^aov tovto (pmiv, iTteiSiq elnev avtc^ naQ^ ifne^'. Recte 
Brunck.: ^dixerat alter xaxetd^ev avd^tg naQ* ifie id est 
nQog ifjbi. Ultima verba repetit facetus Euelpides, sed 
alio sensu. Isti naQ ifxe valet ,mea causa*, ut est apud 
Plaut. saepe (Bpid. 6, 2, 14, Menaechm. 5, 1, 27)." 
Verto igitur: „tu plora mea causa*, ^tu per me licet 
plora". Pro salutandi formula /atge comice ponitur a 
poeta oXfim^e. 

Inde a praepositionis ratione „iuxta* orta est signi- 
ficatio ^praeter", quam per se variam ac multiplicem nos 
vertimus ex ordine sic: „neben — hin", „neben — vorbei", 
„au8ser'*, „wider". Pauca huius usus exempla in Aristo- 
phanis comoediis inveniuntur. Haec sunt: Nub. 698 ovx 
e(ftv naQa tavi^' aXXa ,,non sunt alia praeter haec", quae 
dictio etiam legitur Vesp. 1166 et Pac. 110*). Tum 
Pac. 794 naQ' iXntSag „praeter spem"; cf. Soph. Phil. 870. 
Ant. 388. Sic Hom. J, 609 naQa fioiQav. Pind. Pyth. 8, 
16 nao' altfav, ib. 01. 2, 30 naQa Slxriv. Thuc. 5, 90 
naQa to Sixaiov. ib. 6, 17 etHerod. 7, 103 naQa (pv(Siv. 
Saepius naQa yvoifirjVy ut Pind. 01. 12, 14. Aesch. Ag. 931." 
Eur. Med. 577. Thuc. 6, 9. — Comparatio indicatur 

*) Sic ' saepius apud Graecos post comparativiun ant voces 
aXXog, eXEQog non ? ponitnr, nt vulgo, sed nccQa; cf. Thnc. 4, 6 
XBifJitav f^ei^iop ticcqcc rtji^ Tca^ectrixvlap <Sqap. Plat. legg. III, 693, B 
ri naqd rav^ e^ei nQdneiP dkXo; ib. Phaed. 80, B; 107, A. Crit. 54, 
D. Xen. Hell. 1, 5, 5. Dem. de cor. § 235. — 



-\ 
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Th. 440 ei Hyov naq^ avvffv BevoxXirigy ubi notio „praefcer" 
commutatar in ;,prae"; et Pl. 445, ubi adverbialiter dicitur 
naQa tvqIv, Non aegre feram, si quis priore loco inter- 
pretetnr ,;dicere iuxta eam'^ h. e. ,,post eam", sed illud 
probabilius. 

Gommutationem expressam esse cognoscimus ex Ban. 
643 nXriyqv naqa nXriyiqv ^^Schlag um Schlag", ut ev naq^ 
€v Plut. Consol. ad Apoll. 329. 

§4. 
n e Q b, 

Praepositionem neQi (Kuehner. II, 291 sqq. Scbmidt. 
49 sqq.) invenimus centies duodenonagies , maxime cum 
genetivo, rarius cum accusativo neque amplius quinquies 
cum dativo coniunctam. Primaria vis est circumdandi 
aliquid, id quod ad primam antiquissimamque significatio- 
nem, quae ad locum spectat^ congruit. 

Incipiamus a genetivo, quocum plerisque locis parti- 
cula copulata est. Principalis vis circumdandi satis elucet 
ex locis qui sequuntur: ioau^ead-ai neql nQmrov ^vXov 
Ach. 45 et neQl TQLrjQaQxov ^orj ib. 546, quibuscum com- 
pares Hom. e, 130 neql TQomog ^epamray ib. 68 avrov 
rerdvv&io neQl aneiovg yXag)VQoto. Eur. Troad. 824 reixrj 
neQv JaQSaviag. Plura exempla apud Arist. non legi, 
quibus localis illa vis per se illustretur; sed huic proxime 
accedit praepositionis significatio , cum legitur verbis pu- 
gnandi et defendendi addita eaque id, de quo pugna est, 
significatur. Haud discrepat a particula Latina ,^pro" 
h. e. „um'', vel planius „zum Schutze", idemque valet 
quod vneQ cum genetivo copulatum: ac profecto permultis 
locis poeta hanc praepositionem usurpat pro illa. Leguntur 
verba fxdxe(f»at Bq. 767, 1038. V^sp. 191, 593, 667. 
Eccl. 621, 622. Pl. 1076. dvafidxea^av Eq. 339. diatiq>i' 
^ead^av ib. 781. noXefielv Av. 1639. Svaymi^eaQ^ai Ran. 793. 

4 
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Neque aliter, ei negi iuvenitur apud 9iay>iqB(S&ai Lys. 
1172. xi/vSwevBvv Pl. 524. vavfiaxetv Ran. 191. Ex hoc 
uBu profectum est quod dicitur Vesp. 375 SqafXBlv rov 
neQi tpvx^^Q dQOfiov „den Wettlauf ums Leben bestehen*', 
cf. Plat. Theaet. 173, A. Eodem duo loci referendi sunt, 
quibus praepositio pendet ex voce aycJr: Nub. 958 et 
Vesp. 534; tum unus locus, quo noXsfiog occarrit: Prg. 238. 
Non multum hae locutiones abhorrent, ut vides, ab usu 
vulgari : maxime proprium poetae comici est illud vavixaxBlv 
vf^v Tteql rcSv x^ecor. Graecis, cum de summa rerum cer- 
taminis capitisque periculi mentionem faciebant, praeter 
illud Tor neql 'kpvxrfi Sgofiov SQafistv hoc proverbium erat 
minus lepidum: 6 Aayco^ xov nsQl tdSv xQsmv TQSxsty de quo 
Zenob. 4, 85: yjnl rmv SiaxLvSvvevovtwv talg xpvxalg xal 
nQog TOVTO xaQreQmg dywvt^Ofjievcov mcfifofievrj^^. Hoc pro- 
verbium Aristophanem in animo habuisse satis apparet; 
cum vero simul ad proelium navale spectet apud Argi- 
nusas insulas commissum, hanc mixtam atque comicam 
locutionem usurpat: %iqv neQt rmv xQcmv {vavfiaxiav) vav- 
fxaxetvy qua dicat, quanto de periculo ac discrimine rei 
publicae agatur: illa enim pugna est, quam Diod. 13, 99 
Tov vneQ rmv oXmv aYmva nominat. Quapropter, ut Schol. 
refert, servi convocati sunt, ut pugnae interessent, quique 
eorum fortem se esset praestiturus, ei libertatis promissum 
fiebat, qui ignavum, ei verbera imminebant aut supplicium. 
Itaque servi, sicut lepores pro carnibus currunt, pro liber- 
tate et anima fortiter pugnare enitebantur^). 

Profero porro tres locos, ubi neqi verbis metuendi 
additur, qui loquendi usus quamquam perrarus (cf. Plat. 
Prot. 320, A. Xen. An. 5, 5, 7), tamen vulgaris apud Aiist. 
videtur fuisse: nam semel dativo casu utitur, id quod infra 
attingam. Huc pertinent Vesp. 1358. Eccl. 586. Pl. 199. 



*) Of. Banck., De proverbiis etc. ap. Arist. Oom. p. 25 sq. 






— 51 — 

nsitatissima praepositioiiis Bigaificatio respondet par- 
ticulae Latinae „de^: indicatur cura et studinm alicuius 
rei, quo referendae sunt omnes eae dictiones, in quibus 
n€QC hominem V^l rem significat, circa quam actio dicendi, 
iudicandi, constituendi versatur. Extant Aeyav Ach. 39, 499. 
Vesp. 343. Av. 23, 25, 1101, 1675. Eq. 931. Nub. 159. 
Th. 1102. 5peaf€tvEq. 514. Ean. 65. dvrdoyetv Vesp. 546. 
BQScfd-aL Pac. 105. XaXelv Ljq. 627. dyymBiv ib, 1235. 
yvwfjLrjv TtQori^evat Eccl. 396. ov^elg Xoyog neQl ifwv Ran. 
87, 107, 115. Xoyog ifimTrtei, tibqI dv6Qwv Lys. 858. ft^ra- 
Tteld-Bvv Ach. 627. xXeog tJxbl ^fama venit, percrebruit'' 
ib. 646. d^oQv^etv Eq. 666. XoidoQetod-ai Nub. 62. oTero- 
Xeaxetv ib. 320. q.deiv Pac. 1303. fjbavxevead-av Av. 596. 
imyXaxfifMS-ai Lys. 37. Ofivvvai ib. 190. Xoyov diSovav 
Pl. 467. iXeyxeiv ib. 574. neQaiveiv ^explicare'* ib. 563. 
Deinde TtQvvaveveiv Ach. 60. ixxXTjtfiav notetv ib. 170. 
SiaxQtveiv Av. 719. Sixd^etv Vesp. 767. ^ovXeve(S&ai Lys. 14. 
ixxXfjifid^eiv Th. 83. xQrniaTi^eiv ib. 377. yvdfxriv exetv 
Ran. 1422 (cf. 1424, 1426, 1436). nQOxetmi neQt awvrjQiag 
Eccl. 401. ovx olifd'^ ixBtv* ovSo^By ro neQt rdSv dXwv, 

Simili ratione legitur neQi apud dtdddxetv Nub. 382. 
nQO^dXXetv ib. 490. fiavd^dvetv ib. 638, 639, 647, 681. 
Deinde paucis verbis, quae cum genetivo construi solent, 
Arist. praepositionem neQi addit, ut dxovetv neQi JaQeiov 
rB»ve(STog Ran. 1028, cf. Av. 690; similiter Nub. 736 neQt 
rov verbo g)Qovri^etv omisso (vid. Herod. 8, 36 et fJtBQfiri'' 
Qt^etv n€Qi rtvog Hom. Y, 17) et Lys. 502 fieXet fiot neQi 
nvog (id. Aesch. Choeph. 769. Herod. 8, 19. Plat. Crat. 
428, B). Neque aliter usurpatur verbum dvtda^ai, vulgo 
cum dativo vel cum ini et dativo coniunctum: sed Lys. 
593 exstat dvtwfjtai neQi rwv Se xoqwv. Quibus adicio 
locutionem neQtdidoad^aiy quae iam apud Hom. %p, 78. 
^, 485 invenitur, velut nostrum ^wetten um etwas'', ibique 
genetivum secum habet; apud Arist. vero legimus neQi 
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nvog Ach. 772.*) Eq. 791 ; aliis locis hoo verbum absolute 
ponitur, ut Ach. 1115. Nub. 644. 

Tum praepositioDe qua de causa aliquid fiat exprimi- 
•tur et significatur Latinum „quod attinet ad^ h. e. „iQ 
BetrefiF, in Rucksicht auf*. Eadem potestate etiam jtSQC 
cum accusativo copulatum esse postea demonstrabo. Cuius 
generis haec exempla ascribo; Eq. 87 neQi notov idri aov 
ib. 126 Tov nsQi (favrov XQridnbv 6qq(d3(ov et similiter ib. 
1005 €l(Av di TtBQl Tov sc. xpijcJlwo^ cui loco in inferioribus 
adiunguntur quindecim similes locutiones; etiam Eq. 1063, 
1086 vocabulum XQriaiiog cum neQi constructum ost. Deinde 
Eq. 1027. Vesp. 29, 559. Ran. 809. 953. Av. 1030. Lys. 
1289. Th. 577. Eccl. 653. Pro substantivo, ex quo his 
locis praepositio pendet, legimus neutrum genus pronominis 
Av, 1631 Soxsl dQOLv ravm rov axi^nrQov tcsqi et articuli 
Lys. 932 fxiq fi^ i^anar^q^frjg rd jisqI twv 6iaXXay(Sv. Plura 
mihi dicenda de Ran. 1052: 

norSQOV S^ ovx ovra Xoyov wvtov nsQc r^g OaidQag ^wi&rjxa] 

Ad hunc locum annotat Velsenius in Philol. XX, 
363 sq., non iure Phaedram hic commemorari propterea 
quod ante de Stheneboea dictum sit et ex toto loci sensu 
eluceat, hanc vituperari, non Phaedram. Aeschylus scilicet 
dicit in v. 1043: dXX' ov fid Ji^ ov OaidQag inoiovv noQvag 
ovSe 2&€vs^oiag et Euripides interrogat in v. 1049: xal 
ri §Xa7wov(f, co dxhXC dvdQmv^ njr nohv dfxal 2^€V€^oiai] 
Tum V. 1051, qui Bellerophontem nominat, sine dubio 
respicit Stheneboeam, ut etiam Schol. : yyxojveta nivetv ' . . 
noXXal ydQ 2&€V€^oiav fjiifJi7j(fd[jL€vai movaai xcjveiov ireXev- 
vricav^^. Hunc versum sequitur ille, de quo agimus. Dif- 



*) Bergk. legit ntQidov fiot neQc d^fiLndap dXoSy, Invern. tibqI 
^fjLTixLSav dX(Sy (ut Rav.)/ Dind. ^f^rjn6«y, Ex versu infeiiore 1099 
Shxg ^fzlrag olae emendavit hunc versum et scripsit mQl S^vfxcrciy 
f^Xwy Kueptervs, quem Brunckius aliique sunt secuti, — 
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ficultatem in hoc versu inesse non nego; sed poeta illis 
nominibus promiscue utitur, cum de utraque muliere idem 
valeat. Narrant poetae (cf. AppoUod. 2, 3 Hyg. fab. 57), 
Stheneboeam, cum Bellerophonti non potuisset persuadere, 
ut ipsam amaret, accnsavisse eum, quasi vi ab eo stuprata 
esset, ac deinde, cum ille innocens esset inventus, eicutam 
bibisse; Pbaedram autem se ipsam suspendisse, Hippolyto 
privigno frustra ad concubitum impulso. Aristophanes ipse 
nonne eas nogvag appellat? Ac quid plurali numero dfial 
2d^ev€^oiaL exprimitur nisi Stheneboea simulque Phaedra? 
Sic cogitanti versus non iam obscurus erit, quamquam 
profiteor, altero nomine posito multo dilucidiorem eum fore. 
Velsen. versum depravatum habens ita emendat: 

n&csqov J' ovx ovra Xoyov rovwv xal %dv ^^atSqag ^ed^xa; 

Mihi quidem non in nomine Phaedrae, sed in vocabulis 
loyov rovwv difficultas videtur esse maxima; nam cum 
Xoyog ovrog nihil esse possit nisi fabula quae praecedit de 
Stheneb., merito Phaedra commemorata reprehenditur. At 
mihi displicet emendatio quam Velsen. ofifert: non recte 
est dicere Xoyov rovrov xal rov ^aiSqag^ cum per syntaxin 
postuletur, ut dicas xal rov nsql ^aiSqagy id quod cum 
metro non congruit. Quamobrem egomet sic conicio: 

norsQOv J' ovx ovra Xoyov rovrov xalnegl ^aiSgag ^vved-rjxa] 

Restat, ut verba mittendi et proficiscendi commemore- 
mus, quibus negi apponitur: Pac. 26 eXd^elv elQi^vrjg neQi. 
Eq. 669, 671 d^pixvelcd^ai neql dnovSoiv (aliter Lys. 513 
neql rwv (tnovSdov ev r^ (J^Ag naQayQdxjjaiy quo loco rl 
praecedens cum praepositione construendum est ; vid. supra). 
Av. 1532 Y^xeiv neql SiaXlaywVy cf. 1588, 1595. Lys. 71, 
984, 1009, 1101. Av. 1577 yqi^fiead-a neql ScaXXaycSv nqe- 
a^eig. Huc etiam pertinent verbum movendi ekxeiv, cuius 
passivum legitur Nub. 1004 ovS* eXxofievog neql nQayfxariov. 

Duo denique loci digni sunt quorum mentio fiat: 
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Eq. 809 ovetQOTtoXBtg TtBQi (favtov ^somnias de te^ h. e. 
^refers oracula ficta, quae attinent ad te**. Nub. 739 
71€qI t(Sv toxcoVf OTtcog av ottoJco fiTjdeviy ubi post toxmv 
sine dubio ex versibuB quae praecedunt intellegenda sunt 
i^evQstv TL ^ovXofiacy ut locum ita interpreter: „quod ad 
usuras attinet, aliquid reperire volo, quomodo nemini 
reddam". 

De casu dativo apud Aristopbanem hand frequenti 
paucis absolvam. Cognoscimus localem praepositionis vim 
primum ex Eq. 1039 TteQt dxvfivoKSi ^e^rjxcag, id quod 
SchoL interpretatur y,(og Xewv v7teQfxax(Sv (fxvfji/v(Xiv" (veluti 
catulos suos defendens), ita neQi^aivetv et dfitpi^aivetv 
apud Homerum reperiuntur, cf P, 6 &g neQt JTatQoxX^p 
^atve. Praepositionem neQi per tmesin a verbo ^efirjxcog 
ut saepius apud Hom. abscissam esse non puto. Tum 
vide Ran. 329 neQt xQatl cd^ ^Qvovta dtecpavov ttvdaaoov, ut 
neQt avjq&eaatv {B, 146 al.)^ TveQt xQot (0, 43 al.), neQt 
xQOtdcpotdt {Oy 648). Locus qui sequitur Lys. 1073 
&(5neQ xotQoxofietov neQt totg firiQotdtv exovteg a ceteris 
verbo distinguitur, quod non ad motum, sed ad quietem 
spectat. Huic ordini addo quartum exemplum Pac. 904 neQl 
tatdt xafxnatg i^vioxot neTrtwxoteg^ quae loquendi ratio non 
usitata est. Plane notionem circumdandi praebent Hom. 
©y 86 xvhvdofievog neQt xaA;c^. 2V, 570 neQl 6ovqI ijcmatQe. 
Soph. Ai. 828 nejtto^ta t(p6e neQl veoQQdvt(^ iitpet: hoc au- 
tem loco haec significatio recedere videtur atque loci 
vicinitas, et incerta quidem, indicatur, ut apud nos dicitur : 
„bei", „in der Nahe". Semel apud verbum timendi neQl 
legitur cum dativo constructum: Eq. 27 dedotxa neQt t^ 
SeQfiatt, saepius apud Hom. et alios: J, 433 neQt yaQ Sie 
vrjvalv "Axatwv E, 566. K, 240. Herod. 3, 45. Thuc. 4, 123. 

Quartus casus, qui occurrit quadragies sexies, saepius 
quam genetivus locum significat, circa quem quid versatur, 
primum apud verba movendi, deinde multo crebrius apud 
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verba qmescendi. Praeter circumdandi notionem cognosces 
nonnunquam intellectum vicinitatis, quo id modo exprimitur, 
quod prope locum fit. Legimus Pac. 1006 nsQl mvtag 
fjimg dd^QOovg otpmvovvtas TVQ^d^etfS^at cum insequenti dativo 
sicut Ach. 844 mtni^etid^ai {ovS* w&nel KXsoDvvfKp), utroque 
loco de turba obsonandi causa in foro versantium; cf. 
Acb. 28 (o&aovvrai, nBQv TtQcitov ^vXov. Tum Ach. 96 
xafiTVtBiv ubqI dxQav, ib. 998 iXavvetv ttbqI to ^co^tov. ib. 
1 180 TtBQL Xid^ov nlTvtBiv tamquam circum lapidum, ut lapis 
corpore t^atur; audacius hoc dictum est, quod ex toto 
versu satis perspicuum est, non totum corpus, sed caput 
elidi, et quis est qui dicat, caput cecidisse circa saxum? 
Quare sic interpretandum existimo: „caput discussit in saxum 
cadens** ; ob eam enim rem praepositio nBQv posita est, ut 
taotus clarius indicetur. Deinde affero nBrBHd^ai nBQi njv 
xlBXpvdQav Vesp. 93 ac pariter, participio nBtofiBVB vel 
nBtmfjiBVB ex loci sensu subaudito, Eq. 402. Similiter Pac. 
1756 TQO^Bt TTVBVfxa nBQt rov ofxtpaXov. Lys. 979 nBQt^aivBtv 
nBQl rqv xpwXi^v. Th. 796 nBQtvo&tBtv nBQl rdg xXivag. 
Vesp. 1034 XtxfJidad-at nBQt rqv xB^paXriv (cf. Pac. 757). 
Eccl. 1110 fjtoXv^SoxBtv xvxXcp nBQt rd iS<pvQd „plumbum 
fundere circum talos". Pl. 1131 oSvvri cb nBQt rd iSnXdyiv^ 
BotxB rtg (tTQBfpBtv. Hic locus non satis expressus proprie 
sic transfertur: „dolor aliquis te circa (= in) viscera vi- 
detur convertere" sive „in visceribus torquere*'; prae- 
positio enim ut supra imprimis viciniam tactumque 
explanans nihil aliud significat quam Latinum vocabulum 
„in". Vulgatae editiones (cf. Invem., Bekk., Dind.) habent 

oSvvri cfB nQog rd (fnXdyxv^ eotx^ BntarQB^Btv. 
Ad tormina ventris, quos tsrQCKpovg appellant medici, respicit 
poeta; cf. Th. 484 tfvQog^og fj! BXBt vqv yatStBQ^ (ovBQy 
x(oSvrj, quo loco (frQoyiog et oSvvrj coUocantur. Etiam 
Both. habet lectionem nQog r. (Sn. et commentatur: „Do- 
lorem vel (SrQotpovg^ tormina, dicit (Carion servus), quae 
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sentire ei videtar Mercurius; vel oSvvrj significat famem, 
qua cruciatum deum ad exta victimarum, quae nunc cum 
maxime Pluto immolantur intus in domo Ghremyli; con- 
verti ait servulus, eaque de longinquo appetere'^ Bene haec 
explicata suut: fame enim tantopere cruciatur, ut incipiat 
torminibus laborare. Tamen Bergkii lectionem laudo neque 
locum mutandum puto, cum praepositio TtCQC optime usur- 
pata sit, ut demonstravi. Geterum haec praepositio aptior 
mihi videtur esse ad exprimendos illos intestinorum motus, 
quam tiqos particula. Hanc locutionis formulam Oraecis 
non alienam fuisse, cognosci potest ex hoc exemplo: (nQeg>si 
fie neQi nqv yatnsQa Antiph. com. ap. Athen. III, 123, b. 
lam vero verbum in aliis editionibus usurpatum emtSzQe^peiv 
haudquaquam ad hanc sententiam convenit, quod nusquam 
ei vis torquendi ventris inest apud veteres. Non modq 
Hemsterh. ad h. 1. sie iudicat, sed etiam H. Stephanus in 
Thes. L. G. hoc unum exemplum profert annotans: „pro 
torqueo affertur ex Arist. Pluto oSvvri (Se etc." Quare 
Hemsterh. legivult exi &iQeg)evv. NecrecteFischer., quiverbum 
ematQetpeiv defendens verba ex em composita saepe poni 
dicit pro simplicibus, sed cum argumenti causa nihil aflferat 
nisi unum em^veiv (Pl. 1116, pro quo Bergk. exv dveiv 
legit), quae vox minime idem est ac Latinum „8acrificare", 
sed „8acrificare in aliqua re" h. e. „in ara*^ nihil dixit. 
Quam ob rem illud Hemsterhusii eoix^ eu (ftQe^eiv vel hoc 
Bergkii eoixe Tt^ mQe^peiv melius est quam emdtQe^eiv. 
Quamquam et haec non omnino probo; minus enim vocula 
eti sensui loci huius respondet et pronomen Tig minus 
distinctum est, cum non ,aliquis* dolor Mercurium vexet. 
Credo potius poetam scripsisse: 

oivvri (fe neQl rd (fnXdyxv^ eoM ij Srj (nQe(peiv. 
Venio nunc ad verba quiescendi ac versandi; spectandi 
sunt hi loci: Ach. 97 adx^afia exeiv neQv tov o^p&al' 
/uov. ib. 439 neXliiov neQv xe^aXi^v; vid. ib. 693, 1177. 
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Nub. 97, 509. Pac. 731. Lys. 17, 531. Th. 256, 1188. 
RaB. 1266. Pl. 750 (cf. Vesp. 1302), 939. Adicio Th. 999 
xt(S(Sdg d^dXXet neqi ce. Pl. 538 §oii^ov(Sai, nBql tjJv HBfpahqv^ 

Aeque ac genetivo huic casui notio inest „quod attinet 
ad*'. Quod vides ex Ach. 663 neQl rqv noXvv mv deiXog 
aut ib. 696 negl nqv, noXiv dyad-og dvqg et saepius apud 
nomen adiectivum cf. Eq. 764, 812, 831, 873, 1208. Pl. 568. 
Porro vide Nub. 994 (fxaiovQYeiv neql Tovg yoveag. Th. 307 
rd ^eXtKna dyoqeveiv neql %6v drjfjiov. Ran. 458. 

Uno loco etiam tempus indicatur: Vesp. 31 negl 
nQdStov VTivov „primo somno"; cf. Thuc. 3, 89 neql rovrovg 
rovg XQOvovg, Xen. An. 1, 7, 1 neql fieaag vvxtag. 

§5. 
V n 6, 



Centum septuaginta octo locis praepositionem vno 
(Kuehner. II, 308 sqq. Schmidt. 75 sqq.) Arist. usurpat ac 
plerumque cum genetivo casu, novies cum dativo, undecies 
cum accusativo copulat. Nec longe recedit in usu a ceteris 
poeta nisi in eo, quod maxime genetivum, rarissime ceteros 
casus ascivit. De forma notandum est, bis eum vnaC 
dixisse: Ach. 970 et Av. 1426. 

Ac primum genetivo addita particula raro propriam 
yim h. e. localem servat, quae ad locum spectat, sub quo 
versatur aliquid vel fit. Hoc •unum exemplum habes: 
Lys. 985 vno fxdXrig doqv e%eiVy cf. Plat. Gorg. 469, D. 
Xen. Hell. 2, 3, 23. Altero exemplo ea localis potestas 
illustratur, quam praepositio habet cum verbo submovendi 
sub aliquem locum coniuncta: Vesp. 206 vnodve^fd-ai vno 
r(Sv xeQafiiSa)v^ cf. Hom. Xy 62 vno x^ovog ere&amo. 
Aesch. Spt. 570. 

Notissimus autem usus particulae est, si quis signi- 
ficatur, cuius a parte actio aliqua proficiscitur, quare vm 
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C11ID verbis passivis et iis intransitivis, qnae idem valent; 
eonsti^uctnui videmns. Ordiar a verbis passivis qnae haec 
snnt: S^anofvaa&ai Ach. 114. Eq. 1103. 7toQ9£lad^ai Ach. 
164. iimKsad^ah ib. 216, 700. iia^aXXea»ai ib. 630. yriQO- 
§0iSxBia9av ib. 678. xarayskacf&aL ib. 680. Vesp. 516. xv- 
xaa&air Ach. 707. (pavTd^BC^ai ib. 824. aeXayBXa&av ib. 925. 
TV7vtea»ai ib 1192*). Eq. 257, 713. Nub. 1341. iidvtea&ai, 
Eq. 57. naxBtad^ai ib. 70. dn6XXva»ai ib. 139. Nub. 948**). 
Lys. 760. Eccl. 1079. ya&vQlCea&ai Eq. 273. xaTayXmwU 
^sad-at ib. 352. fxvanXdad^ai ib. 1169. rivfdad-at ib. 1230. 
Nub. 524. arjnea&ai Eq. 1308. dcpaiQela^ai Nub. 170, 624. 
naQa%dTCBa9av ib. 213. dysa^aiy g>BQBa^aiy ivBxvQd^sad^at ib. 
240 (haec tria verba sequitur vno yaQ roxcov ^gifcrrcov tb^ 
praeterea res ac persona permiscentur). naQaxomBad^ai ib. 
640. nBQiXBinBa^ai ib. 725. xBVTBla&at ib. 947. pdXXsa&at 
ib. 997. TtiQBtad^at Vesp. 320. %BtQovad^at ib. 439. syxv- 
xXBla&at ib. 699. dfxaXSvvBa^at Pac. 380. Xafi^dvBad^at ib. 
449. Frg. 116. TtXXsa^at Av. 285. StatpoQBta^at ib. 338, 
355 (verbum simplex Lys. 897). naQaXBinsa&at ib. 456. 
avXXafi^dvBad^at ib. 1086. nXTJrrBa^at ib. 1299, 1492. Ran. 
1214. TCTBQOva^at ib. 1383. fiBTBwQiCBad^at ib. 1447 (vtto 
yag Aoycov = Xoyotg^ vid. sup. Vesp. 1192). dva^riTBtad^at 
Lys. 26. ifjtninQaa&at ib. 325. dnoxXsisa&at ib. 423. Jta- 
Xvsad^at ib. 655. xaraxoTtrBa&at ib. 730. (ptXBia&at ib. 871. 
^vvofKofxorat ib. 1008. nQonrjXaxi^Bad^at Th. 386. anoSBlad^at 
ib. 491. Ai;xer<ydaab. 493. g)BQBa&at Ran. 29. (psvaxi^Bad^at 
ib. 921. XeyBa»at ib. 1244 (t^^ dXrj»Biag vno, cf. Av. 456). 
iXxBa&at Eccl. 1055***). 

*) Hoc loco, Bicuti Ran. 1214, Av. 1487, res pro persona ponitur, 
ubi usitatior est dativus instrumentalis. — 

**) tJTTo* T(u>' yviofjLfZp, nam sententiae quasi animatae a poeta 
cogitatae sunt; cf. vn'' efj,^g (pgeydg d^vyetov nagaXeiTiofziytjy Av. 456. — - 

***) Av. 808 animo cogitandum est dkl(fxea&at, versus enim verbo 
dXufxdfiidtt omisso ex Aescb. Frg. 123 petitns est. -* 
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Progredior ad verba intransitiva, quorum saepius 
apparet nMxsiv Ach. 168, 377. Lys. 1041, 1145, 1146. 
Eccl. 1106. Pl. 1029. Alia dxovecv ravu Eq. 820. aQiaif 
dxovscv Nub. 528. xaxov dxovetv Th. 1162, velut Latine 
dicitur „bene, male, audire'*. nXivav yiyvofiai Eq. 630. 
svdaifioveTv Bq. 1163. Sixrjv Sidovai Th. 543. 

Proximum usum statuo, ubi res vel notiones abstractae, 
ut ita dicam, signiiicantur, quibuscum actio coniungitur 
vel quarum ope actio fit: ponitur Latine „prae", Germa- 
nice „vor**, „au8", „uber", unde sequitur, ut principalis 
significatio paene interierit. Hunc usum cognoscere licet 
ex Ach. 18 edrixd^v vno xoviag %dg 0(pQvgj quo loco 
vocabulum ddxvea^ai translatum sensum habet et Both. 
explicat: „hoc dicere videtur Dicaeop., se nunquam, ex 
quo se abluere soleat, ita contraxisse supercilia velut 
morsa, h. e. adeo iratum fuisse, quam hodie, quod se mane 
abluerit lixivio, ut in concionem eat, quoniam ueminem 
adesse videat civium: nunquam antea, inquit, lixivium sic 
mihi momordit supercilia h. e. nunquam magis paenituit, me 
lixivium meum profudisse'^ Aeque figurate dictum est Nub. 13 
Saxvofievog vno r^g Sandvrjg xal vqg (pdwrjg xal rcSv /^ecov, 
ubi vno Tcov xogeoyv exspectamus, quia praecedunt ov Sv- 
vaiiai SeiXaiog evSeiv, sed comice alia substituta sunt; cf. 
Schol. : evoxXovfievog vno tmv Trjg tnnoTQOcpiag dvaXwfjLdTmv*^ , 
Tum vero huc spectant Ach. 615 vn' i^dvov re xal XQ^^v 
naQaivelv, ib. 689 vno yi^Qcog iiatnaQv^eiv. ib. 350 vno rov 
Siovg, vid, ib. 581. Eq. 231. Pac. 933. Av. 97. Bccl. 1062. 
Pl. 693. Eq. 515 vn^ dvoiag. Av. 577 vn' dyvoiag. Eq. 
719 vno ye Se^iorrjto;, ib. 804 vTt' dvdyxtjg, vid. Nub. 405. 
Hom. /9, 110. Soph. Phil. 215 al. Similiter vno ^iag 
Nub. 164. vno SvaxoXiag Vesp. 106. v^p* TJSov^g ib. 272. 
Pac. 324. Av. 1284. Pl. 289, 739, 753; cf. Soph. Ant. 
644. Ai. 382. vn? oQy^g Vesp. 1083. Pac. 613. Lys. 505, 
1023. Ban. 855; cf. Eur. Iph. Aul. 235. vno fiicfovg Lys. 
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792, 814. vno tov yB hfiov Pac 483. Pl. 1174. Haec 
hactenuB; plura exempla vjdes Eq. 803. Nub. 407, 835, 
855. Vesp. 94, 1045, 1084, 1487. Pac. 25, 415. Av. 104, 
296 (ubi uon re, sed animantibus, vjt' atrcor nerofievwv, 
actio efficitur et causa indicatur), 475, 489, 735, 1129, 
1300. Lys. 3, 270, 324, 328, 508, 988. Th. 281. Ran. 
349, 816, 919, 940, 1088, 1280. Pl. 307, 311, 538, 
818, 1005, 1034, 1083, 1174. In his difficiliorem prae- 
positionis usum animadverte Pl. 1052 sq. : 

ovx av Stcdexd-eirjv dieonXexwixevri 
vno (jivqCwv hdov re xal tQKtxtXimv, 
ubi usitatior est particula ex aut pro erwv vocabulum 
dvdQ(DVy ut Schol. : ^ySeov elnelv dvdQwv^^. 

Quo ex usu ortum est quod legitur Ach. 970 eXtieifi' 
vnal meQvymv xix^av xal xoxjjixoy^v, Hanc formam, quae 
apud Atticos scriptores rarissima est, codd. imprimis Rav. 
hoc loco et Av. 1426 dant, quare quin sic scribatur 
nihil impedit, praesertim cum illud ex cantico per id 
tempus noto petitum Schol. referat: avxl rov fierd TVteQvyoav 
xal xLX^wv xal xoipixmv' fiifietrat 6e ro fjteXog^^. De usu 
satis erit commemorare, praepositione non causam actionis 
aKcuius exprimi, sed res significari, quibuscum actio con- 
iuncta sit, neque aliter fieri, quam si res illae actionem 
quasi comitentur. Apte conferas cum his Av. 1069 sq. : 
enQerd re xal Sdxera ndvd-^ odaneQ 
e<tuv vn^ ifmg TvreQvyog ev (fovatg oXXvrai, 
ubi particula eandem vim ascivisse videtur, quam illic 
habet. Kock. negat locutionem vi^ ifidg rvreQvyog cum 
alterutro verbo construi posse et en' efi. n. conicit vertens: 
„im Bereich meines Fliigels^*. Quamquam is sensus non 
malus est, tamen non probo: primum illud rd enl 
&Qq.xrig^ quod exemplum Kock. admovet, multo aliter 
se habet, sed praecipue aliquid mutari supervaca- 
neum est, quod haec locutio per se intellegitur: signi- 
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ficat enim comitatum, ut versas sic interpreter: ,;8erpentia 
et mordentia omnia quaecunque adsunt necibus intereunt 
sub mea ala" h. e. ,,ala prosequente" vel „quando volo'*, 
„quando volans capio". Dicat quis, iustrumentalem vim 
praepositioni iuesse: quod non plane repudio, sed haec 
interpretatio magis mihi placet; cf. Hom. //, 476 vno 
ZsipvQOto l(o^g, 2y 492; r, 48 SaCdwv vno Xafi7tofi€vd(ov, — 
Non praetereo Ach. 1001 vno Trjg adXmyyog mvBtv, ut 
Herod. 1, 17 vno avqiyywv (nQarevea^^ai. Eur. Bacch. 156 
vno TVfindvwv. Thuc. 5, 70 vn^ avXrjtcSv. Xen. Hell. 2, 
2, 23 vn avXrjTQiSwv. Denique rarissimum est Th. 1030 
vcp' iqXix(X)v veavidiov ecfirjxa pro fie^^ rjX, v, aut aiv ^h^i, 
vedvLOtv. 

lam pervenimns ad dativum casum, quem haud fre- 
quenter legi. Ubique praepositio localem notionem servat 
atque locum indicat, sub quo quid versatur vel fit. 
Haec exempla occurrunt: Nub. 1005 vno mZg fioQiatg 
dno&Qs^et, Vesp. 108 vno tolg ovv^t xtjQdv dvanenXa- 
(f/Ltevog. ib. 386 vno Totat 6QV(pdxwtg d-elvat. Ach. 615 
vno d^dfivotg xat nQtvtSiotg olxriaovatv. Cf. Hom. E, 693 
eiaav vn* alyt6%oto Jiog neQtxaXXei (prjy(^. 2. 558 vno 
SQtft Salra nevovxo. Soph. Phil. 286 vno areyrj. ib. Ai. 
754 elQ^at Atavd'' vno axrjvalift. Vid. ex Arist. etiam 
Av. 1608. Th. 528, 562. Eccl. 184. Frg. 145. 

Perpaucis postremo accusativum attingam. Localem 
vim, ex qua locus significatur, sub quem proficiscitur 
aliquid, cognoscimus Nub, 192 ovrot 6^ eQe§oSt(p(aatv 
vno rov TctQraQov. ib. 1300 xevr(ov vnb rov nQ0)xr6v. 
Pac. 199 vn^ avrov rovQavov xvrraQov sc. e^c^xtdfievot 
eWtv. ib. 722 v(p' aQfiar ild-vjv. Lys. 428. Th. 133. 
Pl. 735. Hoc modo Hom. A, 253 vno novrov eSvaero. 
Vy 81 yatav vno arvyeQrjv d^ptxoifjtrjv. E^ 731 vno Se 
^vyov rjayev '^HQrj Xnnovg. Aesch. Prom. 463 v(p^ 
aQfiar^ rjyayov Xnnovg. Piud. Pytb. 9, 81 xQvxpav vno ydv. 



^ 
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Translato sensn Th. 500 yiwij SBtxvvaa tdtySQl wvyxV" 
xXov vtI avydg olov i(fav sicut vn^ avydg ISetv Plat. 
Phaedr. 268, A. Temporalis usus duo ezempla sunt: 
Ach. 139 i;7r' ainov tov xQOvov (cf. Thuc. 1,. 27 VTto wi)^ 
avtovg xQovovg) et ib. 1076 vno rovg Xoag y^Q *^^ -^^" 
rqovgy ubi Latine „8ub" dlcitur. Adverbialiter utitur 
poeta Vesp. 1290 vtio n^ ut Attici saepius (cf. Plat. 
Gorg. 493, C. Phaedr. 242, D) = „aliquatenu8". 

§6. 
fi e r d, 

Merd (Kuehner. 11, 300 sqq.) centies sedecies exstat; 
genetivum poeta maxime amat, minus accusativum, bis 
dativo utitur. 

Genetivus ubique notionem societatls et hominum et 
rerum tenet. Ab hoc coramuni usu non remoti sunt loci 
qui sequuntur: nivBvv fjiBtd 2irdXxovg Ach. 141; cf. Eq. 
1289. Vesp. 1269. Pac. 1132, 1156. d^vetv fierd twv oIxb- 
Twv Ach. 249 xayco fiBi^ avrcov /to d^Bog ^vHi^ipBTat Eq. 
229 et sic saepius apud verba et nomina cum praepositione 
avv composita, ut Ach. 277 (SvixnivBiv. ib. 661 ^vfifiaxog. 
Eq. 597 ^vvStacpBQBLv. Nub. 475 dvfi^ovXBvBad^ai. Pac. 
816 Ivfinai^Biv (verbum simplex vid. Av. 660. Ran. 414^). 
ib. 1116 avmXayxvBVBLv. Lys. 438 ^vvaQnd^Btv. ib. 1221 
avvralaLnwQBvv. Th. 432 avyyQd^Ba^ai. Ean. 782 avfi- 
fiaxog. Eccl. 1095 avvBianiTvtBiv. Pl. 504 avvBivai. Nemo 



*) Hlc Diodorfins, postquam iam Beck. et Welcker. hoc loco 
gloBsema videiimt, vocabnla fiB-^ avxrjg delenda esse censet, nt iam- 
bicnB Bcnarias similis legatnr praecedeDti et seqnenti. Sed cnr haec 
emendatio? Yerba fjitf avtrjg non inntilia videntnr et qnod attinet 
ad metmm rersnnm disparem, nihil impedit, qnominus tres syllabas 
In fiue vorBUB seqnentis excidisse pntemas. — 
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orit, qni dubitet, quin de industria poeta haeo verba oom- 
posita coniunxerit cum praepositione juera; nec minus uti- 
tur Tcrbis cum xam compositis, ut haec exempla docent: 
Ach, 1148 axd-Bvdaiv fJLevd natdlcfxrjg dQaiOtdTrig. Eq. 771 
xaTaxvri(t9eiriv fjLStd tvqov. Pac. 1330 xaxaxBlcd^at. Av. 
196 xaxoixi^etv. Lys. 112 xaraXvetv. ib. 904 xaraxXivead^ai, 
Pl. 383 xad-e^ead-aL, — Nec nimis diversa a vulgari usu 
Bunt haec: Nub. 461 ^iov dLayetv fxer^ ifiov. Av. 753 
ivankexetv (sc. %dv ^iov) fier' OQvid-mv. ib. 155 6 fiet oQvi- 
-d-oov piog. ib. 54 ddrol fie^ dcrwv. ib. 1428 dvaxwQetv fierd 
rdSv Y^Qdvoov. Vesp. 349 neQiel&elv fierd xoiQivrig, Nub. 
1006. Vesp. 692, 786, 788, 1004. Av. 658. Pac. 116, 
775, 784. Lys. 480. De hoc satis*). Neque alius sensus 
est in Eccl. 964 ev xrp cr^ ^ovXofiai xolnc^ nkrjxri^eod^av 
fierd rrjg d^^g jtvy^g. H. Steph. verbum activum nlrjxri^evv 
per „puugere'' exponit; Invern. formam nXrjxri^ead^at inter- 
pretatur per dtarvmead-at; apud Hesych. exponitur fxdxe- 
a&at, v^Qi^etv (i. e. lascivire, sicut v^Qtdriqg nonnunquam 
idem est quod lascivus, cf. Nub. 1068). Nec difficilis est 
hic locus, si hanc quoque praepositionem proprio sensu 
accipimus, quare Bothio non assentior, qui fxerd instru- 
mentum significare vult; primum talis praepositionis usus 
perrarus est neque usquam apud Arist. invenitur, tum nihil 
nos cogit, locum de quo agitur sic intellegere. Optime 
perspicitur, si vertimus „lascive agere, ludere (h. e. „ein 
wolltlstiges Spiel treiben") cum natibus**; qua in re non 
tam alias corporis partes quam manum solam adhiberi 
arbitror, qua nates illius iuvenis pulsare vult, ita ut nates 
sint instrumentum, manus autem quasi plectrum, quo illud 
pulsatur. Sed proprie nihil aliud dicitur quam: „ego 

*) Qui plura desiderat, legat Eq. 590. Vesp. 320, 1247. Pac. 765. 
Ay. 739, 1672, 1686, 1692. Lys. 141, 349, 544. Ran. 697. 1196. 
Eccl. 123, 243, 543, 849, 1066, 1143. PI. 54, 175, 231, .564, 614, 
823. 843. Prg. 50, 245. — 
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(manus mea) et tu (nates tnae) volumus lascive ludere". 
Decorum me vetat locum pluribus explicare. Ceterum 
totus locus corruptus esse potest; nonnulli hoc putant, ut 
Dindorf., qui verba a g)CXov usque ad Ttvyrjg non integra 
habet. Verbum TtXrixTi^sad^ai, etiam Hom. in II. (I>, 499 
usurpat, ad quem locum Eustath. dicit, TtXrjxxt^ea&ai esse 
imx^ad^ai vel iqi^etv ecog nXtjy^g. Vocem hanc etiam 
sensum vocabuli Latini ,,lascivire" habere elucet ex Strab. 
11, p. 512 mvovtwv afia xal nkrjxu^ofjLmv TtQog dXXi^Xovg 
ajLia rs xal rdg avfimvovaag yvvatxag. 

Non idem usus est, cum praepositione poeta vult 
planum facere, aliquid ei advenisse quod iam adest, ubi 
coniunctiones copulativae xai — xai „et — et, cum — 
tum'', poni possunt. Sic legimus Nub. 1450 ifi^dXXsiv 
savTOv sg ^dqa&qov fxsxd SmxQdwvg „et se inicere et So- 
cratem'^ Vesp. 1037 g^rjciv ts fxst avrov*) rolg iqmdloig 
smxsiQrJML „praeter illum se aggressum esse dicit febres*. 
ib. 1057 sa^dlXsrs r' slg rdg xi^oarovg fisrd rmv fnqXvav == 
xal rd fx^Xa. Ran. 1513 avrovg fisr^ ^Adsifidvrov . . 
dnonsfixpm „eos una cum A. dimittam". Cf. Pac. 1110. 
Pl. 891. Quorhm locorum proprietas in eo cernitur, quod 
praepositio fisr:d et vocabulum cum ea copulatum obiecti 
partem se exhibent, ut iam elucet ex Pind. 01. 11, 49. 
Plat. Rep. IX, 591, B. Phaedr. 253, E. 

Haec habui quae de genetivo casu dissererem. ^Deinde 
dativum, quem supra bis exstare dixi, vides Av. 251 nora- 
ad-ai fisr' dXxvovsatfv et Lys. 1283 fisrd Maivdai Bdxxtog^ 
quibus ex locis vulgaris poetarum usus cognoscitur (cf. 
Hom. Ef 86 rjs fxsrd TQcjsaaiv ofxiXsoi rj fxsi^ *AxaLoTg. 
J^ 341 fisrd TtQmouaiv sovrag, /2, 258 og d^sog saxs fxsr^ 



*) BentL: f^ei^ avrov, Bensns antem aptius exprimitnr genetivo 
casn qnam accnsatiyo (spost Gleonem'); accedit, quod hic nsus apud 
Arifit. perrarus eet, nt infra explicabimng. — 
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dvdqdaiv) : significat enim communitatem ac respondet La- 
tinae praepositioni „cum" vel „inter".*) 

Sequitur, ut exponam, quomodo Arist. accusativum 
usurpet, qui legitur tricies. Ac primum pauca dicam de 
locali potestate, quae primaria. Nihil praebent diffi- 
eultatis loci quales sunt Eq. 765 yeyevrjfiai ^eXrKfrog 
dvTjQ fisrd AvdtxMa et Pl. 251 ov iyw (ptldo fidXL<fra fjtsrd 
<f€y -sed notio localis debilitata est et translata, quod ordo 
indicatur („8ecundum" = „nach*' h. e. ,,nach8t^'); vid. 
Hom. B, 674 xdXXiawg dvrJQ fier' dfivfiova nrjXeioyva. — 
Deinde tempus significatur, post quod accidit aliquid, 
huius modi: fjterd ravrrjv {devreqa) Nub. 1131, 1134. fierd 
rdv lIvXcp Pac. 665. fierd fxearifi^Qiav Av. 1499. fierd 
ravra Eq. 135. Nub. 60. Pac. 72, 899. Av. 713. Lys. 
525. Ran. 143.**) Pl. 707, 833. fierd romo Vesp. 119, 
1021. Av. 811. Th. 631, 655. Ran. 1026. Eccl. 427. 
Pl. 678, 697, 727. Denique non praetermitto illud usita- 
tura fieS^ rjficQav Pl. 930 „post initium diei" i. e. ,,interdiu*'. 
Nonnulh'8 locis localis et temporalis significatio videtur 
mixta esse, velut Eq. 132 fierd rovrov jtQo^aroTiwXrjg, 
Nub. 30 Ti xQeog e^a fie fierd rov Ilaatav; Vesp. 1243, 
Eccl. 408. 



*) Ran. 336 Kock. praepositionem fxerd coniecit et scripsit: 
XccqItcjv nXet(nov ej^ovaay fieQog, dyydy Saloig 
fzerd fj,v(SraL6L j^ogelay. 
Ynlgo legitnr dyydy, leqdy // oatoig fzvaraig xoQelay, quam lectionem 
Bekk., Bergk. aliique tradunt. Kock. vocem leQdy delendara esse 
existimat et pro fivaraig yocabulum fivaraiaL restituendum, quod in 
optimis codd. legatur. Itaqnc hunc locum mutavit Fritzscbio assensus, 
qui et ipse versus emendatioue egere docuit et afia fivaratai scripsit. — 

**) Invern., Bekk., alii habent fjierd tovt*, Rav. codicis auctoritatem 
secuti, cum Dind. vulgatam lectionem fjLtrd ravra servet; cf. Kock. 
ad h. 1. — 
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§ 7. 
d fi (p t, 

Praepositio «^14^6 (Kuehner, II, 289 sqq. Schmidt. 
36sqq.) apud Arist. rarissima est. Bis cum dativo, ter 
cum accusativo, nusquam cum genetivo copulata est. Ex 
eo, quod quater in choro, ubi maior dicendi licentia est, 
legitur, concludi potest, praepositionem dfitpi a proprio 
sermone Aristophaneo fuisse alienam. 

Ingenita circumdandi vis^ quam particula cum utroque 
casu constructa apud hunc poetam tenet, non discrepat 
cum siguificatione praepositionis TzsQi', nusquam hanc prima- 
riam notionem particula transit. Locos igitur commemorare 
liceat: Nub. 595 dficpi fiot avte, ^oi§i* aval^ Jr^he, Th. 
995 dfi(pl Si aol xTVTtettai Ktd^atqdvtog rix&i, — Ach. 1072 
Tfe dii<pl xalxoipdXaqa SwfiaTa xwmt]^) Lys. 1257 noXvg 
6^ dfttpl %dg ysvvag dtpqog rjvdet. Ean. 215 dfi(pt Mtfijtor 
Jtog Jtovvaov iv Aifivatg laxridafiev. 



*) Hoc loco, qui unus non exstat in choro, Both. librorum 
lectionem praebet dfiq)ix^hco(pccXaQa et in nota dicit, proprie La- 
machum dicendum fuisse a/i^pe/aAxo^paAa^jo*'; sequitur Scholiasten, 
qui dicit: „aVT2 rov noXvxocX>ca' TQayixtSreQoy 6e Xeyei Sid ro fzeya- 
XoQQfjfxoy rov Aafiuxov^', Sed recte emendavit Bekk.: dfi(pl 
Xahco(pdXaQa. — 



Alteram dissertationis meae partem, quae est de 
praepositionum coUocatione et de vocabulis cum iis com- 
positis, quam primum in publicum edendam curabo. 



— 67 — 



O 





00 



I 





o 
p 

o 



n3 
03 

OQ 
63 





B 


•«3 



s 



o 



00 

O 

<o 

03 

U .. 

cr" <t) 
o 

P 8 

o 



-1- 


tH 


1 


1H 


1 


1 


1 


tH 


tH 


tH 


1 


1 


i£d 


:i 


1-» 


1 


1 


1 


1 


(M 


tH 


1 


O 


1 


1 


Oi 


i 


1 


1 


(M 


^ 


(M 


tH 


H* 


CO 


"^ 


1 


*H 


G4 




^ 


1-» 


tH 


■^ 


co 




C4 


lA 


(M 


1H 


1 


(M 


:? 


fiq 


<o 


t^ 


iO 


(M 


<M 


CSI 


CO 


1H 


lA 


1-i 

♦-1 


CO 


Q/ 


co 


00 


tH 


lO 


b- 


(M 


1 


«^ 


co 

■ 


*H 
1-H 


co 


s? 




»o 


00 


(X> 


eo 


co 


«> 


O 


CO 


b- 


«-4 
lH 


oo 

1H 


<M 

T-H 

lH 




«> 


tH 


<M 


C<1 


04 

T-H 


(X) 

»H 




b- 


C4 


!>• 


<M 


co 
co 

tH 




o 

1-^ 


1-^ 


(M 


s 


<M 

1-^ 


-4< 

(M 


«O 




ri 


(M 


«> 


CO 

1-^ 


:i 


1-^ 
1-^ 


tH 


S 




O 

tH 


1-^ 


1-^ 


o 

T^ 


o 


ca 


o 
co 


?o 
?o 

tH 






C5 


(M 


1-^ 


O 


•H4 

<M 


-4« 
99 


T-l 
1-^ 


T^ 

tH 


»o 


1-H 


co 

tH 


,Q/ 


QO 


o 


00 


00 
tH 


Oi 


»H 


.H 

<M 


o 

*H 


l>» 

tH 


ca 




(X> 

tH 


"5: 


1-^ 


l>- 


©5 


tH 


tH 
r-i 




<3i 


00 


1-^ 

T^ 


tH 
(M 


.-4 

<M 


<X) 

i-H 


^!S 


5 


Oi 
co 


co 


00 


00 


co 

<M 


<M 
<M 


o 


<M 


a 


S 


<M 


04 

Q/ 




(M 


<5i 
CO 


co 


CM 


^ 


<M 


^ 


00 
<M 


co 

(M 


^ 






(M 

(M 


g^ 


04 




O 
<M 




co 


s 




S5 


Ci 
<M 


s 

co 




O 




(M 




lO 


<X> 


s§ 


s 


1-^ 


lH 

co 


CO 


35 


-^ 


co 


tH 
(X> 


§ 


s 


co 


Tl 

kO 


<X) 
50 


<M 

co 




C5 

co 


s 


•* 




i 


• 


• 

1 


• 
04 

oo 


CLi 


<1 


• 

00 


§ 


1 









..^•''Sa» is. 



1 I 
! I 



Theses controversae. 



1. Thesm. 291 g^dXrjta vel g^aXXixov lectio est unice 
probanda. 

2. Av. 543 lectio in^ ifiov melior quam iji^ ifioL 

3. Ach. 986 scribendum esse conicio rco J' insiyovt inl 
To SeiTtvov etc. et hunc versum cum insequenti inseren- 
dum post V. 975. 

4. Scribo Ran. 1052: noxeqov 6^ ovx ovta loyov wvrov 
xal n€Ql 0atSQag ^vved^rixa; 

5. Plut. 1131 sic lego: odvvri (Sb nBQt m anXayxv^ eobx^ 
ijdrj (HQBq>Bvv. 



Vita. 



Natus sum ego Albertus Otto Vogelreuter pridie 
Id. Dec. anni MDCCCLV in Russ Pr. Fide evangelica 
educatus eique addictus sum. Frequentavi gymnasium 
Gumbinnense, quod tum sub auspiciis viri humanissimi 
Arnoldtii, deinde gymnasium Insterburgense, quod Krahio 
rectore maxima gloria florebat. Mense Aprili anni h. s. 
LXXVI maturitatis testimonio accepto in numerum civium 
academiae Albertinae receptus sum et in studia incubui 
philologica. Scholas adii virorum clarissimorum 

Lehrsf, Friedlaender, Jordan, Ludwich, 
Schade, Ruehl, Walter, Arnoldt, Baumgart. 

Quibus omnibus viris, neque minus illis, qui antea me 
litteris instituerunt, gratias ago quam maximas, semperque 
gratiam habebo. 
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